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De finitions

CHAPTER C.20

CHAPITRE C.20

Commodity Futures Act

Loi sur les contrats à terme sur
marchandises

1. In this Act ,
" adviser" means a persan or company engaging in or holding himself, herself or itself
out as engaging in the business of advising
others as to trading in contracts; ("conseiller")
" clearing bouse" means an association or
organization, whether incorporated or
unincorporated , or part of a commodity
futures exchange through which trades in
contracts entered into on such exchange
are cleared; ("chambre de compensation")
" Commission" means the Ontario Securities
Commission; ("Commission")
" commodity" means, whether in the original
or a processed state , any agricultural product , forest product , product of the sea,
minerai , metal, hydrocarbon fuel , currency
or precious stone or other gem , and any
goods, article , service , right or interest , or
class thereof, designated as a commodity
under the regulations ; (" marchandise" )
" commodity futures contract" means a contract to make or take delivery of a specified quantity and quality , grade or size of a
commodity during a designated future
month at a price agreed upon when the
contract is entered into on a commodity
futures exchange pursuant to standardized
terms and conditions set forth in such
exchange's by-laws, rules or regulations ;
(" contrat à terme sur marchandises" )
" commodity futures exchange" means an
association or organization, whether incorporated or unincorporated , operated for
the purpose of providing the physical facilities necessary for the trading of contracts
by open auction; ("Bourse de contrats à
terme sur marchandises" )
" commodity futures option" means a right ,
acquired for a consideration, to assume a
long or short position in relation to a commodity futures contract at a specified price
and within a specified period of time and
any other option of which the subject is a
commodity futures contract; (" option sur
contrat à terme sur marchandises")

1 Les définitions qui suivent s'appliquent à
la présente loi.
«arbitragiste en couverture» Personne ou
compagnie qui exerce des activités commerciales, notamment une entreprise agricole, minière, forestière ou une entreprise
de transformation ou de fabrication, et
qui, du fait de ces activités, court le risque
d'une fluctuation du prix d'une marchandise et compense ce risque en effectuant
des opérations sur des contrats portant sur
cette marchandise ou des marchandises
connexes, qu' une opération particulière
soit effectuée à cette fin ou non; toutefois,
une personne ou une compagnie n'est arbitragiste en couverture qu'à l'égard
d'opérations sur contrats visant cette marchandise ou des marchandises connexes.
( «hedger»)
«Bourse de contrats à terme sur marchandises» Association ou organisation , constituée en personne morale ou non , ayant
pour objet de fournir les installations
nécessaires aux opérations sur contrats aux
enchères ouvertes. («commodity futures
exchange»)
«chambre de compensation» Association ou
organisation, constituée en personne
morale ou non, ou partie d'une Bourse de
contrats à terme et sur marchandises où
sont compensées les opérations sur contrats qui sont conclus dans cette Bourse.
(«clearing bouse»)
«Commission» La Commission des valeurs
mobilières de l'Ontario. («Commission»)
«Compagnie» Personne morale , ou association , syndicat financier ou autre organisation constitué en personne morale.
(«Company»)
«Conseiller» Personne ou compagnie dont
l'activité commerciale consiste à conseiller
autrui en matière d'opérations sur contrats
et qui se présente comme exerçant une
telle activité commerciale. ( «adviser»)
«contrat» Tout contrat à terme sur marchandises et toute option sur contrat à terme
sur marchandises. («con tract»)
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"company" means any corporation, incorporated association, incorporated syndicate
or other incorporated organization; ("compagnie")
" contract" means any commodity futures
contract and any commodity futures
option; ("contrat")
" dealer" means a person or company that
trades in contracts in the capacity of principal or agent; ("courtier")
" decision" means a direction, decision ,
order, ruling or other requirement made
under a power or right conferred by this
Act or the regulations; ("décision")
" declaration date" , where used in relation to
a commodity futures option, means the
date on which the option expires; ("date
d'échéance")
" Director" means the Director or any Deputy Director of the Commission; ("directeur")
" floor trader" means an individual who is
employed by a dealer for the purpose of
entering into contracts on the floor of a
commodity futures exchange on behalf of
such dealer; ("négociateur en Bourse")
" hedger" means a person or company who
carries on agricultural, mining, forestry,
processing, manufacturing or other commercial activities and, as a necessary part
of these activities , becomes exposed from
time to time to a risk attendant upon fluctuations in the price of a commodity and
offsets that risk through trading in contracts for the commodity or related commodities whether or not any particular
trade is effected for that purpose, but a
person or company is a hedger only as to
trades in contracts for such commodity or
related commodities ; ("arbitragiste en couverture")
" liquidating trade " means effecting settlement of a commodity futures contract,
(a) in relation to a long position, by
assuming an offsetting short position in
relation to a contract entered into on
the same commodity futures exchange
for a like quantity and quality, grade
or size of the same commodity deliverable during the same designated future
month,
(b) in relation to a short position, by
assuming an offsetting long position in
relation to a contract entered into on
the same commodity futures exchange
for a like quantity and quality, grade
or size of the same commodity deliverable during the same designated future
month; ("liquidation")

«contrat à terme sur marchandises» Contrat
par lequel une partie s'engage à faire la
livraison ou à prendre livraison au cours
d'un mois futur donné, d'une quantité
déterminée d'une marchandise, d'une qualité, d'une catégorie ou d'une dimension
précisés, au prix convenu au moment de la
conclusion du contrat dans une Bourse de
contrats à terme sur marchandises, conformément aux conditions normalisées que
prévoient les règlements administratifs, les
règles ou les règlements de cette Bourse.
(«commodity futures contract»)
«Contrat à terme sur marchandises en cours»
Obligation en cours découlant d'un contrat
à terme sur marchandises non encore
liquidé au moyen de l'offre et de la réception des marchandises ou d'un acte qui établit le titre ou le droit sur ces marchandises, ou au moyen d'une liquidation. («open
commodity futures contract»)
«Cours» En matière de contrats à terme sur
marchandises, s'entend du prix utilisé par
une Bourse de contrats à terme sur marchandises ou par sa chambre de compensation pour déterminer, chaque jour, les
gains nets ou les pertes nettes dans la
valeur des contrats à terme sur marchandises en cours. («settlement price»)
«Courtier» Personne ou compagnie qui effectue des opérations sur contrats pour son
propre compte ou en qualité de mandataire . («dealer»)
«date d'échéance» En matière d'option sur
contrat à terme sur marchandises, s'entend
de la date d'expiration de l'option.
( «declaration date»)
«décision» Directive, décision, ordre, ordonnance ou autre exigence formulés en vertu
d'un pouvoir ou d'un droit conféré par la
présente loi ou les règlements. ( «decision»)
«directeur» Le directeur ou un directeur
adjoint de la Commission. («Director»)
«dirigeant» Le président ou un vice-président
du conseil d'administration, le président, le
vice-président, le secrétaire, le secrétaire
adjoint, le trésorier, le trésorier adjoint ou
le directeur général d'une compagnie, ou
toute autre personne nommée dirigeant
d'une compagnie aux termes d'un règlement administratif ou d'un autre acte de
même nature. («officer»)
«inscrire» Inscrire en application de la présente loi; «inscrit» a un sens correspondant. ( «register», «registered»)
«intérêts en cours» En matière de contrats à
terme sur marchandises, s'entend du total
des positions acheteur ou du total des positions vendeur en cours, pour chaque mois
de livraison et pris globalement, à l'égard
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" long position", where used in relation to a
comrnodity futures contract, means to be
under an obligation to take delivery; ("position acheteur")

des contrats à terme sur marchandises portant sur une marchandise en particulier et
conclus dans une Bourse de contrats à
terme sur marchandises. («Open interest»)

" Minister" means the Minister of Financial
Institutions or other member of the Executive Council to whom the administration of
this Act may be assigned; ("ministre")

«liquidation» Le fait de liquider un contrat à
terme sur marchandises :

" misrepresentation" means an untrue statement of a material fact or an omission to
state a mate rial fact; ("présentation
inexacte des faits")
"officer" means the chair or any vice-chair of
the board of directors, the president, vicepresident, secretary, assistant secretary,
treasurer, assistant treasurer or general
manager of a company, or any other person designated an officer of a company by
by-law or similar authority; ("dirigeant")
"open commodity futures contract" means an
outstanding obligation under a commodity
futures contract for which seulement bas
not been effected by the tender and receipt
of the commodity or of an instrument evidencing title or the right to such comrnodity or by a liquidating trade; ("contrat à
terme sur marchandises en cours")
" open interest", where used in relation to
commodity futures contracts, means the
total outstanding long positions or the total
outstanding short positions, for each delivery month and in aggregate, in commodity
futures contracts relating to a particular
commodity entered into on a commodity
futures exchange; ("intérêts en cours")
" person" means an individual, partnership,
unincorporated association, unincorporated
syndicate, unincorporated organization,
trust, trustee, executor, administrator, or
other legal representative; ("personne")
" premium", where used in relation to a commodity futures option, means the consideration for which the option is acquired;
("prix de l'option")
" register" means register under this Act, and
"registered" bas a corresponding meaning;
("inscrire", "inscrit")
" registrant" means a person or company registered or required to be registered under
this Act; ("personne ou compagnie
inscrite")
"regulations" means the regulations made
under this Act; ("règlements")

a) à l'égard d'une position acheteur, en
prenant une position vendeur compensatoire au moyen d'un contrat conclu
dans la même Bourse de contrats à
terme sur marchandises portant sur
une même quantité d'une marchandise
de même qualité, catégorie ou dimension, et livrable au cours du même
mois futur donné,
b) à l'égard d'une position vendeur, en
prenant une position acheteur compensatoire au moyen d'un contrat conclu dans la même Bourse de contrats à
terme sur marchandises et portant sur
une même quantité d'une marchandise
de même qualité, catégorie ou dimension, et livrable au cours du même
mois futur donné. («liquidating trade»)
«marchandise» À l'état brut ou transformé ,
les produits agricoles, produits forestiers ,
produits de la mer, minerais, métaux ,
hydrocarbures, devises ou pierres précieuses ou autres gemmes, ainsi que les biens,
objets, services, droits ou intérêts , ou
catégories de ceux-ci, désignés comme
marchandises dans les règlements.
(«Commodity»)
«ministre» Le ministre des Institutions financières, ou un autre membre du Conseil
exécutif chargé de l'application de la présente loi. («Minister>>)
«négociateur en Bourse» Particulier employé
par un courtier aux fins de conclure des
contrats sur le parquet d'une Bourse de
contrats à terme sur marchandises pour le
compte de ce courtier. ( «floor trader»)
«Opération» S'entend en outre :
a) de la conclusion de contrats, par quiconque pour son propre compte ou
par un mandataire,
b) du fait d'agir en qualité de négociateur
en Bourse,
c) de la réception, par une personne ou
une compagnie inscrite , de l'ordre
d'effectuer une transaction sur un contrat,

" salesperson" means an individual who is
employed by a dealer for the purpose of
making trades in contracts on behalf of
such dealer; ("représentant")

d) de l'aliénation , notamment par cession, des droits issus d'un contrat, sauf
l'aliénation résultant du décès du particulier qui jouissait de droits en vertu
d'un contrat,

"Secretary" means the Secretary of the Commission or any individual designated by the

e) d'un acte, de la publicité, de la sollicitation, de la conduite ou de la négo-
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Commission to act in the capacity of Secretary; ("secrétaire")
"security" means a security within the meaning of the Securities Act; ("valeur mobilière")
"settlement price" , where used in relation to
a commodity futures contract, means the
price which is used by a commodity futures
exchange or its clearing bouse to determine, daily, the net gains or tosses in the
value of open commodity futures contracts;
("cours" )
" short position" , where used in relation to a
commodity futures contract, means to be
under an obligation to make delivery·
'
("position vendeur")
"striking price", where used in relation to a
commodity futures option, means the price
at w~ich the purchaser of the option bas
~he ngh.t to assume a long or short position
m relation to the commodity futures contract that is the subject of the option·
("prix de levée")
'
" trade" or "trading" includes,
(a) entering into contracts, whether as
principal or agent,
(b) acting as a floor trader,
(c) any receipt by a registrant of an order
to effect a transaction in a contract,
(d) any assignment or other disposition of
rights under a contract except a disposition arising from the death of an
individual enjoying rights under a contract , and
(e) any act, advertisement, solicitation ,
conduct or negotiation directly or indirectly in furtherance of the foregoing.
("opération") R.S.O. 1980, c. 78, s. 1.

ciation visant directement ou indirectement. la réalisation des objets susmentionnés. («trade», «trading»)
<<Option sur contrat à terme sur marchandises» Droit, acquis moyennant contrepartie
de prendre la position vendeur ou la posi:
tion acheteur à l'égard d'un contrat à
terme sur marchandises à un prix convenu
et dans un délai précisé; s'entend en outre
de toute autre option ayant pour objet un
contrat à terme sur marchandises.
(«COmmodity futures option»)
«personne» Particulier, société en nom collectif, ou association, syndicat financier ou
organisation non constituées en personnes
morales, fiducie, fiduciaire, exécuteur testamentaire, administrateur ou autre ayant
droit. («person»)
«personne ou compagnie inscrite» Personne
ou compagnie inscrite ou qui doit être inscrite aux termes de la présente loi.
(«registrant»)
«position acheteur» Dans le cadre d'un contrat à terme sur marchandises, s'entend du
fait d'avoir l'obligation de prendre livraison. («long position»)
«position vendeur» Dans le cadre d'un contrat à terme sur marchandises, s'entend du
fait d'avoir l'obligation de faire la livraison. («short position»)
«présentation inexacte des faits» Déclaration
erronée d'un fait important ou omission de
déclarer un fait important. ( «misrepresentation»)
«prix de l'option» En matière d'option sur
contrat à terme sur marchandises, s'entend
de la contrepartie moyennant laquelle l'option est acquise. («premium»)
«prix de levée» En matière d'option sur contr~t à terme sur marchandises, s'entend du
pnx auquel l'acheteur de l'option a le droit
de prendre une position acheteur ou une
position vendeur à l'égard du contrat à
terme sur marchandises sur lequel a porté
l'option. («striking price»)
«règlements» Les règlements pris en application de la présente loi. (<<regulations»)
«représentant» Particulier employé par un
courtier aux fins d'effectuer des opérations
sur contrats pour le compte de ce courtier.
(«salesperson»)
«Secrétaire» Le secrétaire de la Commission
ou tout particulier nommé par cette dernière pour remplir les fonctions de secrétaire. («Secretary»)
«Valeur mobilière» Valeur mobilière au sens
de la Loi sur les valeurs mobilières.
(«security») L.R.O. 1980, chap. 78, art. 1.
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PARTI

PARTIE 1

COMMODITY FUTURES ADVISORY BOARD

CONSEIL CONSULTATIF SUR LA VENTE À
TERME DE MARCHANDISES

Commodity
Futures
Advisory
Board
continued

2.-(1) The board known in English as
The Commodity Futures Advisory Board and
in French as Conseil consultatif sur la vente à
terme de marchandises is continued. R.S.O.
1980, c. 78, s. 2 (1), part, revised.

2 (1) Est maintenu le conseil nommé
Conseil consultatif sur la vente à terme de
marchandises en français et The Commodity
Futures Advisory Board en anglais. L.R.O.
1980, chap. 78, par. 2 (1), en partie, révisé.

Maintien du
Conseil consultatif sur la
vente à terme
de marchandises

Membcrs

(2) The Board shall consist of not more
than five members, ail of whom shall be
appointed by the Lieutenant Governor in
Council. R.S.O. 1980, c. 78, s. 2 (1), part.

(2) Le Conseil est composé d'au plus cinq
membres nommés par le lieutenant-gouverneur en conseil. L.R.O. 1980, chap. 78, par.
2 (1), en partie.

Membres

Chair

(3) The Lieutenant Governor in Council
may designate a member of the Board to be
its chair. R.S.O. 1980, c. 78, s. 2 (1), part.

(3) Le lieutenant-gouverneur en conseil
peut nommer l'un des membres du Conseil à
la présidence. L.R.O. 1980, chap. 78, par.
2 (1), en partie.

Présidence

Meetings

(4) The Board shall meet at the call of the
Commission.

(4) La Commission convoque les réunions
du Conseil.

Réunions

Dulies

(5) The Board shall, when requested by
the Commission, consult with and advise the
Commission concerning,

(5) À la demande de la Commission, le
Conseil confère avec la Commission et la
conseille sur :

Fonctions

(a) developments in the nature of contracts and manner of trading; and

a) les éléments nouveaux dans la nature
des contrats et la manière d'effectuer
des opérations;

(b) the influence of trading in con tracts on
the economy of Ontario.

b) l'influence des opérations sur contrats
sur l'économie de l'Ontario.

Remuneration

(6) The members of the Board shall serve
without remuneration, but the Lieutenant
Governor in Council may fix a daily allowance to be payable to each member, and
members are entitled to their reasonable and
necessary expenses, as certified by the chair,
for attending at meetings and transacting the
business of the Board. R.S.O. 1980, c. 78,
S. 2 (2-4).

(6) Les membres du Conseil ne reçoivent Rémunération
aucune rémunération. Toutefois, le lieutenant-gouverneur en conseil peut fixer une
indemnité journalière payable à chaque
membre. Les membres ont par ailleurs droit
au remboursement des frais raisonnables et
nécessaires, attestés par le président, qu'ils
ont engagés pour assister aux réunions et
poursuivre les activités du Conseil. L.R.O . .
1980, chap. 78, par. 2 (2) à (4).

PART II

PARTIE II

APPOINTMENT OF EXPERTS

NOMINATION D'EXPERTS

Appoint ment
of expcns

3.-(1) The Commission may appoint one
or more experts to assist the Commission in
such manner as it may consider expedient.

3 (1) La Commission peut nommer un
ou plusieurs experts pour l'aider de la
manière qu'elle juge opportune.

Nomination
d'expens

Submissions
to expcns

(2) The Commission may submit any
agreement, contract, financial statement ,
report or other document to one or more
experts appointed under subsection (1) for
examination, and the Commission bas the
like power to summon and enforce the attendance of witnesses before the expert and to
compel them to produce documents , records
and things as is vested in the Commission,
and subsections 7 (3) and (4) apply with necessary modifications.

(2) La Commission peut soumettre à l'examen de l'un ou de plusieurs des experts nommés en vertu du paragraphe (1) tout accord,
contrat, état financier, rapport ou autre
document. La Commission est également
investie du pouvoir, tel qu'il lui est attribué,
d'assigner des témoins et de les contraindre à
comparaître devant l'expert et à produire
tout document, dossier et objet. Les paragraphes 7 (3) et (4) s'appliquent avec les adaptations nécessaires .

Consultation
des expcns

Payment of
expens

(3) An expert appointed under subsection
(1) shall be paid such amounts for services
and expenses as the Lieutenant Governor in
Council may determine. R.S.O. 1980, c. 78,

(3) L'expert nommé en vertu du paragraphe (1) reçoit la rémunération et les indemnités que peut fixer le lieutenant-gouverneur
en conseil. L.R.O. 1980, chap. 78, art. 3.

Rémunération

S.

3.
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PART Ill

PARTIE Ill

ADMINISTRATIVE PROCEEDINGS , REVIEWS
AND APPEALS

INSTANCES ADMINISTRATIVES, RÉVISIONS
ET APPELS

Notification
of decision

4.-{1) The Director shall forthwith notify
the Commission of every decision refusing
registration under section 23 or refusing to
accept the form of a contract under section
36 and the Commission may, within thirty
days of the decision, notify the Director and
any persan or company directly affected of
its intention to convene a hearing to review
the decision.

Review of
Direaor's
dccisions

(2) Any persan or company directly
affected by a decision of the Director may,
by notice in writing sent by registered mail to
the Commission within thirty days after the
mailing of the notice of the decision, request
and be entitled to a hearing and review
thereof by the Commission.

(2) Toute personne ou compagnie directement touchée par une décision du directeur
peut, au moyen d'un avis écrit envoyé par
courrier recommandé à la Commission dans
les trente jours de la date de mise à la poste
de l'avis de la décision, demander une
audience et une révision de cette décision, et
y avoir droit.

Révision des
décisions du
directeur

Power on
review

(3) Upon a hearing and review, the Commission may by order confirm the decision
under review or make such other decision as
the Commission considers proper.

(3) À l'issue de l'audience et de la révision, la Commission peut, au moyen d'une
ordonnance, confirmer la décision faisant
l'objet de la révision ou rendre toute autre
décision qu'elle juge indiquée.

Pouvoir

Stay

(4) Despite the fact that a persan or company requests a hearing and review under
subsection (2), the decision under review
takes effect immediately, but the Commission may grant a stay until disposition of the
hearing and review. R.S.O. 1980, c. 78, s. 4.

(4) La demande par une personne ou une
compagnie en vue d'obtenir une audience et
une révision en vertu du paragraphe (2) n'a
pas pour effet de suspendre l'exécution de la
décision qui fait l'objet de la révision. La
Commission peut toutefois accorder un sursis
d'exécution en attendant l'issue de l'audience
et de la révision. L.R.O. 1980, chap. 78, art.
4.

Sursis
d'exécution

5.-{l) Any persan or company directly

5 (1) Toute personne ou compagnie
directement touchée par une décision de la
Commission peut en interjeter appel devant
la Cour divisionnaire.

Appel

Appeal

affected by a decision of the Commission
may appeal to the Divisional Court.

4 (1) Le directeur communique sans
délai à la Commission toute décision selon
laquelle il refuse une inscription aux termes
de l'article 23 ou refuse d'approuver la forme
d'un contrat conformément à l'article 36. La
Commission peut, dans les trente jours de la
décision, aviser le directeur et toute personne
ou compagnie directement touchée de son
intention de tenir une audience pour réviser
la décision.

Communication des
décisions

Stay

(2) Despite the fact that an appeal is
taken under this section, the decision
appealed from takes effect immediately, but
the Commission or the Divisional Court may
grant a stay until disposition of the appeal.
R.S.O. 1980, c. 78, S. 5 (1, 2).

(2) L'appel interjeté en vertu du présent
article n'a pas pour effet de suspendre l'exécution de la décision qui en fait l'objet. La
Commission ou la Cour divisionnaire peut
toutefois accorder un sursis d'exécution en
attendant l'issue de l'appel. L.R.O. 1980,
chap. 78, par. 5 (1) et (2).

Sursis
d'exécution

Certification
of documents

(3) The Secretary shall certify to the registrar of the Ontario Court (General Division)
at Toronto,

(3) Le secrétaire atteste à l'intention du
greffier de la Cour de !'Ontario (Division
générale) à Toronto:

Attestation
des documents

(a) the decision that has been reviewed by
the Commission;

a) la décision qui a été révisée par la
Commission;

(b) the decision of the Commission,
together with any statement of reasons
therefor;

b) la décision de la Commission, motifs à
l'appui;

(c) the record of the proceedings before
the Commission; and

c) le dossier de l'instance tenue devant la
Commission;

( d) ail written submissions to the Commission or other material that is relevant

d) toutes les observations écrites présentées à la Commission et tout autre
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to the appeal. R.S.O. 1980, c. 78,
s. 5 (3), revised.

document pertinent à l'appel. L.R.O.
1980, chap. 78, par. 5 (3), révisé.

Minister
entitled to
be heard

(4) The Minister is entitle_d to be heard by
counsel or otherwise upon the argument of
an appeal under this section.

(4) Le ministre a le droit d'être entendu,
notamment par l'entremise d'un avocat, lors
de l'audition de l'appel interjeté en vertu du
présent article.

Droit du
ministre
d'être
entendu

Powers of
court on
appeal

(5) Where an appeal is taken under this
section, the court may by its order direct the
Commission to make such decision or to do
such other act as the Commission is authorized and empowered to do under this Act or
the regulations and as the court considers
proper, having regard to the material and
submissions before it and to this Act and the
regulations, and the Commission shall make
such decision or do such act accordingly.

(5) Saisi de l'appel interjeté en vertu du
présent article, le tribunal peut, au moyen
d'une ordonnance, enjoindre à la Commission de rendre la décision ou de prendre
toute autre mesure qui relève de sa compétence en vertu de la présente loi ou des
règlements et que le tribunal juge indiquée,
eu égard aux documents et aux observations
qui lui ont été présentés ainsi qu'à la présente loi et aux règlements. La Commission
rend la décision ou prend la mesure en conséquence.

Pouvoirs du
tribunal

Further
decisions

(6) Despite an order of the court on an
appeal, the Commission may make any further decision upon new material or where
there is a significant change in the circumstances, and every such decision is subject to
this section. R.S.O. 1980, c. 78, s. 5 (4-6).

(6) Malgré une ordonnance rendue par le
tribunal en appel, la Commission peut rendre
toute autre décision si des faits nouveaux lui
sont présentés ou s'il se produit un changement important dans les circonstances entourant l'affaire. Cette décision est subordonnée
au présent article. L.R.O. 1980, chap. 78,
par. 5 (4) à (6).

Autres
décisions

Sccretary

6.-(1) The Secretary may,
(a) accept service of ail notices or other
documents on behalf of the Commission;

Certification
by Sccretary

6 (1) Le secrétaire peut :
a) accepter, au nom de la Commission, la
signification de tout avis ou document;

(b) when authorized by the Commission,
sign any decision made by the Commission as a result of a hearing;

b) avec l'autorisation de la Commission,
signer toute décision rendue par cette
dernière à l'issue d'une audience;

(c) certify under bis or ber band any decision made by the Commission or any
document, record or thing used in connection with any hearing by the Commission where certification is required
for a purpose other than that stated in
subsection 5 (3); and

c) attester sous sa signature toute décision rendue par la Commission, ou
tout document, dossier ou objet ayant
servi relativement à une audience de la
Commission, dans le cas où l'attestation est nécessaire à une fin autre que
celle prévue au paragraphe 5 (3);

(d) exercise such other powers as are
vested in him or ber by this Act or the
regulations and perform such other
duties as are imposed upon him or ber
by this Act or the regulations or by the
Commission.

d) exercer tous les autres pouvoirs que la
présente loi ou les règlements lui confèrent, et s'acquitter des autres fonctions que lui imposent la présente loi,
les règlements ou la Commission.

(2) A certificate purporting to be signed
by the Secretary is, without proof of the
office or signature certifying, admissible in
evidence, so far as is relevant, for ail purposes in any action, proceeding or prosecution. R.S.O. 1980, c. 78, s. 6.

(2) L'attestation qui se présente comme
étant signée par le secrétaire est admissible
en preuve, sans qu'il soit nécessaire de faire
la preuve de la qualité officielle ou de l'authenticité de la signature, dans les actions,
instances ou poursuites, dans la mesure où
elle est pertinente. L.R.O. 1980, chap. 78,
art. 6.

Pouvoirs du
scrntaire

Attestation
du secrétaire
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PART IV

PARTIE IV

INVESTIGATIONS

ENQU~TES

7.-(1) Where upon a statement made
under oath it appears probable to the Commission that any person or company has,

7 (1) Dans le cas où, su r la foi d'une
déclaration faite sous serment, la Commission a lieu de croire qu'une personne ou une
compagnie:

(a) contravened any of the provisions of
this Act or the regulations; or

a) soit a contrevenu à une disposition de
la présente loi ou des règlements;

(b) committed an offence under the Criminal Code (Canada) in connection with
a transaction relating to contracts,

b) soit a commis une infraction au Code
criminel (Canada) à l'occasion d'une
transaction portant sur des contrats,

the Commission may, by order, appoint any
person to make such investigation as it considers expedient for the due administration of
this Act, and in the order shall determine
and prescribe the scope of the investigation.

elle peut, au moyen d'une ordonnance, nommer une personne pour faire toute enquête
qu'elle juge opportune pour l'application
régulière de la présente loi; par la même
ordonnance, la Commission définit la portée
de l'enquête.

Investigation
order

(2) The Commission may, by order,
appoint any person to make such investigation as it considers expedient for the due
administration of this Act or into any matter
relating to trading in contracts, and in such
order shall determine and prescribe the scope
of the investigation.

Scopc of
investigation

(3) For the purposes of any investigation
ordered under this section, the person
appointed to make the investigation may
investigate, inquire into and examine,

(2) La Commission peut , au moyen d'une
ordonnance, nommer une personne pour
faire toute enquête qu'elle juge opportune
pour l'application régulière de la présente
loi, ou sur toute question relative aux opérations sur contrats; par la même ordonnance,
la Commission définit la portée de l'enquête.
(3) Aux fins de l'enquête ordonnée en
vertu du présent article, la personne qui en
est chargée peut examiner :

Investigation
order

(a) the affairs of the person or company in
respect of which the investigation is
being made and any books, papers ,
documents, correspondence, communications, negotiations, transactions,
investigations, loans, borrowings and
payments to, by, on behalf of or in
relation to or connected with such person or company and any property,
assets or things owned, acquired or
alienated in whole or in part by such
person or company or by any person
or company acting on behalf of or as
agent for such person or company; and

a) les affaires de la personne ou de la
compagnie faisant l'objet de l'enquête,
de même que les livres, les papiers, les
documents, la correspondance, les
communications , les négociations , les
transactions, les enquêtes, les prêts ,
les emprunts et les paiements, effectués en faveur de cette personne ou
compagnie, par cette dernière, pour
son compte ou se rapportant à cette
personne ou compagnie , ainsi que les
biens , l'actif ou les objets acquis ou
aliénés, en totalité ou en partie , par
cette personne ou compagnie ou par
toute autre personne ou compagnie
agissant pour son compte ou à titre de
mandataire de cette personne ou compagnie, ou dont l'une d'elles est propriétaire en totalité ou en partie;

(b) the assets at any time held, the liabilities, debts, undertakings and obligations at any time existing, the financial
or other conditions at any time prevailing in or in relation to or in connection with any such person or company and the relationship that may at
any time exist or have existed between
such person or company and any other
person or company by reason of
investments, commissions promised,
secured or paid, interests held or
acquired, the loaning or borrowing of

b) les biens détenus, le passif, les dettes,
les engagements et les obligations existants, la situation financière ou autre
prévalant à une époque quelconque
relativement à cette personne ou compagnie, le rapport qui peut exister ou
a existé , à une époque quelconque,
entre cette personne ou compagnie et
toute autre personne ou compagnie ,
notamment en raison de placements,
de commissions promises, garanties ou
payées, d'intérêts détenus ou acquis,
de prêts ou d'emprunts d'argent, de

Ordonnance ·
en vue d'une
enquête

Ordonnance
en vue d'une
enquête

Portée de
l'enquête
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money, securities or other property,
the transfer, negotiation or holding of
securities, interlocking directorates,
common control, undue influence or
control or any other relationship.
R.S.O. 1980, c. 78, S. 7 (1-3).

valeurs mobilières ou d'autres biens,
du transfert ou de la détention de
valeurs mobilières, ou démarches à
leur égard, de directorats de liaison,
du contrôle commun, de l'abus d'influence ou du contrôle ou tout autre
rapport. L.R.O. 1980, chap. 78, par.
7 (1) à (3).

Powers to
summon
witnesscs
and rcquire
production

( 4) The person making an investigation
under this section has the same power to
summon and enforce the attendance of witnesses and compel them to give evidence on
oath or otherwise, and to produce documents, records and things, as is vested in the
Ontario Court (General Division) for the
trial of civil actions, and the failure or refusai
of a person to attend, to answer questions or
to produce such documents, records and
things as are in the person's custody or possession makes the person liable to be committed for contempt by a judge of the
Ontario Court (General Division) as if in
breach of an order or judgment of the court
provided that no provision of the Evidence
Act exempts any bank or any officer or
employee thereof from the operation of this
section. R.S.O. 1980, c. 78, s. 7 (4), revised.

( 4) La personne chargée de l'enquête
prévue au présent article est investie des
mêmes pouvoirs que ceux conférés à la Cour
de !'Ontario (Division générale) lors de l'instruction d'actions civiles, pour assigner et
contraindre des témoins à comparaître, les
obliger à témoigner, que ce soit sous serment
ou non, et à produire des documents, des
dossiers et des objets dont elle a la garde ou
la possession, si une personne omet ou refuse
de comparaître, de répondre aux questions
ou de produire ces documents, dossiers ou
objets, elle est passible d'une peine d'emprisonnement pour outrage au tribunal, prononcée par un juge de la Cour de !'Ontario
(Division générale) comme s'il s'agissait de
l'inobservation d'une ordonnance ou d'un
jugement de ce tribunal, pourvu qu'une disposition de la Loi sur la preuve ne soustraie
pas une banque ou l'un de ses dirigeants ou
employés à l'application du présent article.
L.R.O. 1980, chap. 78, par. 7 (4), révisé.

Pouvoirs d'assigner des
témoins et
d'exiger la
production de
pièces

Counsel

(5) A person giving evidence at an investigation under this section may be represented
by counsel.

(5) La personne qui témoigne au cours de
l'enquête prévue au présent article peut être
représentée par un avocat.

Avocat

Seizure of
property

(6) Where an investigation is ordered
under this section, the person appointed to
make the investigation may seize and take
possession of any documents, records, securities, contracts or other property of the person or company whose affairs are being
investigated.

(6) En cas d'enquête ordonnée en vertu
du présent article, la personne qui en est
chargée peut saisir les documents, dossiers,
valeurs mobilières, contrats ou autres biens
de la personne ou de la compagnie dont les
affaires font l'objet de l'enquête.

Saisie de
biens

Inspection of
seizcd documents

(7) Where any documents, records, securities, contracts or other property are seized
under subsection (6), such documents,
records, securities, contracts or other property shall be made available for inspection
and copying by the person or company from
whom seized at a mutually convenient time
and place if a request for an opportunity to
inspect or copy is made by such person or
company to the person appointed to make
the investigation.
(8) Where an investigation is ordered
under this section, the Commission may
appoint an accountant or other expert to
examine documents, records, properties and
matters of the person or company whose
affairs are being investigated.

(7) En cas de saisie, effectuée en vertu du
paragraphe (6), de documents, de dossiers,
de valeurs mobilières, de contrats ou d'autres
biens, ceux-ci sont mis à la disposition de la
personne ou de la compagnie entre les mains
de laquelle ils ont été saisis, à des fins d'examen et de reproduction, à la date, à l'heure
et au lieu convenus de part et d'autre, si
cette personne ou compagnie en fait la
demande à la personne chargée de l'enquête.

Examen des
documents
saisis

(8) En cas d'enquête ordonnée en vertu
du présent article, la Commission peut nommer un comptable ou un autre expert pour
examiner les documents, les dossiers, les
biens et les questions qui concernent la personne ou la compagnie dont les affaires font
l'objet de l'enquête.

Comptables
et experts

(9) Every person appointed under subsection (1), (2) or (8) shall provide the Commission with a full and complete report of the
investigation including any transcript of evi-

(9) La personne nommée en vertu du
paragraphe (1), (2) ou (8) présente à la Commission un rapport d'enquête complet et
détaillé, accompagné de la transcription des

Rapport
d'enquéte

Accountants
and experts

Report of
investigation
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dence and material in his or her possession
relating to the investigation. R.S.O. 1980,
C. 78, S. 7 (5-9).

témoignages et des pièces que cette personne
a en sa possession et qui sont relatives à l'enquête. L.R.O. 1980, chap. 78, par. 7 (5) à

(9).
Report to
Minister

Rapport au
ministre

8. Where, upon the report of an investigation made under section 7, it appears to
the Commission that any person or company
may have,

8 Dans le cas où, sur la foi du rapport de
l'enquête menée aux termes de l'article 7, la
Commission estime qu'une personne ou une
compagnie :

(a) contravened any of the provisions of
this Act or the regulations; or

a) soit a contrevenu à une disposition de
la présente loi ou des règlements;

(b) committed an offence under the Criminal Code (Canada) in connection with
a transaction relating
to con tracts,
,

b) soit a commis une infraction au Code
criminel (Canada) à l'occasion d'une
transaction portant sur des contrats,

the Commission shall send a full and complete report of the investigation, including
the report made to it, any transcript of evidence and any material in the possession of
the Commission relating thereto, to the Minister. R.S.O. 1980, c. 78 , s. 8.

la Commission fait parvenir au ministre un
rapport d'enquête complet et détaillé, accompagné du rapport qu'elle a reçu, la transcription des témoignages et toutes les pièces
qu'elle a en sa possession et qui sont relatives
à l'enquête. L.R.O. 1980, chap. 78, art. 8.

Investigation
by order of
Minister

9. Des pite section 7, the Minister may, by
order , appoint any person to make such
investigation as the Minister considers expedient for the due administration of this Act
or into any matter relating to trading in contracts , in which case the person so appointed,
for the purposes of the investigation, has the
same authority , powers, rights and privileges
as a person appointed under section 7 .
R.S.O. 1980, c. 78, S. 9.

9 Malgré l'article 7, le ministre peut, au
moyen d'un arrêté, nommer une personne
pour faire l'enquête qu'il juge opportune
pour l'application régulière de la présente
loi, ou sur toute question relative aux opérations sur contrats. La personne ainsi nommée
est investie, aux fins de l'enquête, de la
même autorité et des mêmes pouvoirs, droits
et privilèges que la personne nommée en
vertu de l'article 7. L.R.O. 1980, chap. 78,
art. 9.

Enquête
ordonnée par
le ministre

Evidence not
to be
disclosed

10. No person , without the consent of the

10 Sauf consentement de la Commission,

Commission, shall disclose, except to his or
her counsel, any information or evidence
obtained or the name of any witness examined or sought to be examined under section
7 or 9. R.S.O. 1980, c. 78, s. 10.

personne ne doit divulguer, si ce n'est à son
avocat, les renseignements ou les éléments
de preuve obtenus, ou le nom des témoins
interrogés ou devant être interrogés aux termes de l'article 7 ou 9. L.R.O. 1980, chap.
78, art. 10.

Nondivulgation de
la preuve

11. Where an investigation has been made
under section 7, the Commission may , and,
where an investigation has been made under
section 9, the person making the investigation shall report the result thereof, including
the evidence, findings, comments and recommendations , to the Minister, and the Minister may cause the report to be published in
whole or in part in such manner as he or she
considers proper. R.S.O. 1980, c. 78, s. 11.

11 La Commission peut, à l'issue d'une
enquête visée à l'article 7, et la personne
chargée d'une enquête doit, à l'issue d'une
enquête visée à l'article 9, présenter les
résultats de l'enquête au ministre, notamment la preuve, les conclusions, les observations et les recommandations. Le ministre
peut rendre le rapport public, en totalité ou
en partie, de la manière qu'il juge indiquée.
L.R.O. 1980, chap. 78, art. 11.

Report to
Minister

Order to
freeze property

12.-(1) The Commission may,

12 (1) La Commission peut :

(a) where it is about to order an investigation in respect of a person or company
under section 7 or during or after an
investigation in respect of a person or
company under section 7 or 9;

a) lorsqu'elle s'apprête à ordonner une
enquête sur une personne ou une compagnie, en vertu de l'article 7, ou au
cours d'une enquête faite sur une personne ou une compagnie en vertu de
l'article 7 ou 9, ou après cette
enquête;

(b) where it is about to make or has made
a decision suspending or cancelling the
registration of any person or company
or affecting the right of any person or
company to trade in contracts; or

b) lorsqu'elle s'apprête à rendre ou a
rendu une décision selon laquelle elle
suspend ou annule l'inscription d'une
personne ou d'une compagnie, ou qui
porte atteinte au droit d'une personne

Rapport au
ministre

Ordonnance
de blocage
des biens
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ou d'une compagnie d'effectuer des
opérations sur contrats;
(c) where criminal proceedings or proceedings in respect of a contravention
of this Act or the regulations are
about to be or have been instituted
against any person or company, that in
the opinion of the Commission are
connected with or arise out of any
contract or any trade therein, or out of
any business conducted by such person
or company,

c) lorsque des poursuites criminelles ou
des poursuites relatives à une contravention à la présente loi ou aux règlements sont sur le point d'être intentées
ou ont été intentées contre une personne ou une compagnie et que, de
l'avis de la C.Ommission, ces poursuites
se rapportent à un contrat ou à des
opérations portant sur ce contrat, ou à
une entreprise exploitée par cette personne ou compagnie,

in writing or by telegram direct any person or
company having on deposit or under control
or for safekeeping any funds or securities of
the person or company referred to in clause
(a), (b) or (c) to hold such funds or securities
or direct the person or company referred to
in clause (a), (b) or (c) to refrain from withdrawing any such funds or securities from
any other person or company having any of
them on deposit, under control or for safekeeping or to hold all funds or securities of
clients or others in bis, ber or its possession
or control in trust for any interim receiver,
custodian, trustee, receiver or liquidator
appointed under the Bankruptcy Act
(Canada), the Courts of Justice Act, the Corporations Act, the Business Corporations Act,
the Winding-up Act (Canada) or section 13
of this Act, or until the C.Ommission in writing revokes the direction or consents to
release any particular fund or security from
the direction, but no such direction applies to
funds or securities in a commodity futures
exchange clearing bouse, stock exchange
clearing bouse or to securities in process of
transfer by a transfer agent unless the direction expressly so states, and in the case of a
bank, Joan corporation or trust corporation,
the direction applies only to the offices,
branches or agencies thereof named in the
direction.

par écrit ou par télégramme, au moyen d'une
directive, enjoindre à toute personne ou
compagnie qui est dépositaire ou qui a le
contrôle ou la garde de fonds ou de valeurs
mobilières de la personne ou de la compagnie visée à l'alinéa a), b) ou c) de retenir
ces fonds ou ces valeurs mobilières, ou, au
moyen d'une directive, enjoindre à la personne ou à la compagnie visée à l'alinéa a),
b) ou c) de s'abstenir de retirer ces fonds ou
ces valeurs mobilières des mains d'une autre
personne ou compagnie qui en est dépositaire ou qui en a le contrôle ou la garde, ou
de détenir tous les fonds ou toutes les valeurs
mobilières de clients ou autres dont elle a la
possession ou le contrôle en fiducie pour un
séquestre intérimaire, un dépositaire, un syndic, un séquestre ou un liquidateur, nommé
en application de la Loi sur la faillite
(Canada), de la Loi sur les tribunaux
judiciaires, de la Loi sur les personnes
morales, de la Loi sur les sociétés par actions,
de la Loi sur les liquidations (Canada), ou de
l'article 13 de la présente loi, ou jusqu'à ce
que la Commission, par écrit, révoque la
directive ou consente à soustraire un fonds
ou une valeur mobilière en particulier à l'application de la directive. Toutefois, cette
directive ne vise pas les fonds ou les valeurs
mobilières qui se trouvent à la chambre de
compensation d'une Bourse de contrats à
terme sur marchandises ou d'une Bourse de
valeurs mobilières, ni les valeurs mobilières
en voie de transfert par un agent des transferts, sauf si la directive en fait expressément
mention. Dans le cas d'une banque ou d'une
société de prêt ou de fiducie, la directive ne
s'applique qu'à ceux de leurs bureaux, succursales ou agences qui y sont désignés.

Application
for directions

(2) Any person or company named in a
direction issued under subsection (1) may, if
in doubt as to the application of the direction
to particular funds or securities, apply to the
C.Ommission for an order of clarification.

(2) Si la personne ou la compagnie nommée dans la directive visée au paragraphe (1)
a des doutes quant à l'application de la directive à des fonds ou à des valeurs mobilières
en particulier elle peut, par voie de requête,
demander à la C.Ommission de rendre une
ordonnance donnant des précisions.

Revocation
or amendment of
direction

(3) Upon the application of a person or
company directly affected by a direction
issued under subsection (1), the C.Ommission
may make an order on such terms and condi-

(3) La Commission saisie de la requête
présentée par une personne ou une compagnie directement touchée par la directive
visée au paragraphe (1) peut, au moyen

Demande de
directives

R~ocation

ou modification de la
directive
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tions as it may impose revoking the direction
or consenting to the release of any fund or
security. R.S.O. 1980, c. 78, s. 12.

Appointment
of receiver,
etc.

13.---(1) The Commission may,

d'une ordonnance rendue aux conditions
qu'elle peut imposer, révoquer la directive
ou consentir au déblocage de fonds ou de
valeurs mobilières. L.R.O. 1980, chap. 78,
art. 12.
13 (1) La Commission peut:

Nomination
de séquestre

(a) where it is about to order an investigation in respect of a person or company
under section 7 or during or after an
investigation in respect of a person or
company under section 7 or 9;

a) lorsqu'elle s'apprête à ordonner, en
vertu de l'article 7, une enquête sur
une personne ou une compagnie, ou
au cours d'une enquête faite sur une
personne ou compagnie en vertu de
l'article 7 ou 9, ou après cette
enquête;

(b) where it is about to make or has made
a decision suspending or cancelling the
registration of any person or company
or affecting the right of any person or
company to trade in contracts;

b) lorsqu'elle s'apprête à rendre ou a
rendu une décision selon laquelle elle
suspend ou annule l'inscription d'une
personne ou d'une compagnie, ou qui
porte atteinte au droit d'une personne
ou d'une compagnie d'effectuer des
opérations sur contrats;

(c) where criminal proceedings or proceedings in respect of a contravention
of this Act or the regulations are
about to be or have been instituted
against any person or company that in
the opinion of the Commission are
connected with or arise out of any
contract or any trade therein, or out of
any business conducted by such person
or company; or

c) lorsque des poursuites criminelles ou
des poursuites relatives à une contravention à la présente loi ou aux règlements sont sur le point d'être intentées
ou ont été intentées contre une personne ou une compagnie et que, de
l'avis de la Commission, ces poursuites
se rapportent à un contrat ou à des
opérations portant sur ce contrat, ou à
une entreprise exploitée par cette personne ou compagnie;

(d) where a person or company fails or
neglects to comply with the minimum
net asset requirements, investment
restrictions, ownership restrictions, or
capital requirements prescribed by the
regulations for such person or company,

d) lorsqu'une personne ou une compagnie omet ou néglige de se conformer
aux exigences minimales en matière
d'actif net, aux restrictions en matière
de placement ou de propriété ou aux
exigences relatives à la souscription de
capital prescrites par les règlements à
l'égard de cette personne ou cette
compagnie,

apply to a judge of the Ontario Court (General Division) for the appointment of a
receiver, receiver and manager, trustee or
liquidator of the property of such person or
company. R.S.O. 1980, c. 78, s. 13 (1),
revised.

par voie de requête, demander à un juge de
la Cour de l'Ontario (Division générale) de
nommer un séquestre, un séquestre-gérant,
un syndic ou un liquidateur des biens de la
personne ou de la compagnie. L.R.O. 1980,
chap. 78, par. 13 (1), révisé.

Appointment

(2) Upon an application under subsection
(1), the judge may, where he or she is satisfied that the appointment of a receiver,
receiver and manager, trustee or liquidator
of all or any part of the property of any persan or company is in the best interests of the
creditors of any such person or company or
of persans or companies any of whose property is in the possession or under the control
of such person or company, appoint a
receiver, receiver and manager, trustee or
liquidator of the property of such person or
company.

(2) Le juge saisi de la requête visée au
paragraphe (1), s'il est convaincu que la
nomination d'un séquestre, d'un séquestregérant, d'un syndic ou d'un liquidateur de la
totalité ou d'une partie des biens d'une personne ou d'une compagnie est conforme aux
intérêts des créanciers de cette dernière, ou
aux intérêts de personnes ou de compagnies
ayant des biens en la possession ou sous le
contrôle de cette personne ou compagnie,
peut nommer un séquestre, un séquestregérant, un syndic ou un liquidateur des biens
de cette personne ou de cette compagnie.

Nomination

Application
without
notice

(3) Upon an application made without
notice by the Commission under this section,

(3) Le juge saisi d'une requête présentée
sans préavis par la Commission en vertu du

Requête
sans préavis
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the judge may make an order under subsection (2) appointing a receiver, receiver and
manager, trustee or liquidator for a period
not exceeding fifteen days.

présent article peut, en vertu du paragraphe
(2), rendre une ordonnance pour nommer un
séquestre, un séquestre-gérant, un syndic ou
un liquidateur pour une période d'au plus
quinze jours.

Powers of
receiver, elc.

(4) A receiver, receiver and manager,
trustee or liquidator of the property of any
persan or company appointed under this section shall be the receiver, receiver and manager, trustee or liquidator of ail or any part
of the property belonging to the persan or
company or held by the persan or company
on behalf of or in trust for any other persan
or company, and the receiver, receiver and
manager, trustee or liquidator shall have
authority, if so directed by the judge, to wind
up or manage the business and affairs of the
persan or company and ail powers necessary
or incidental thereto. R.S.O. 1980, c. 78,
S. 13 (2-4).

( 4) Le séquestre, le séquestre-gérant, le
syndic ou le liquidateur nommé en vertu du
présent article à l'égard des biens d'une personne ou d'une compagnie est le séquestre,
le séquestre-gérant, le syndic ou le liquidateur de la totalité ou d'une partie des biens
de cette personne ou de cette compagnie, ou
des biens détenus par cette dernière en fiducie ou pour le compte de toute autre personne ou compagnie; le séquestre, le
séquestre-gérant, le syndic ou le liquidateur
est investi, si le juge l'ordonne , de tous les
pouvoirs nécessaires ou accessoires pour
liquider ou administrer l'entreprise et les
affaires de la personne ou de la compagnie.
L.R.O. 1980, chap. 78, par. 13 (2) à (4).

Pouvoirs du
séquestre

En forcement
of order

(5) An order made under this section may
be enforced in the same manner as any order
or judgment of the Ontario Court (General
Division) and may be varied or discharged
upon an application made by notice.

(5) L'ordonnance rendue en vertu du présent article peut être exécutée de la même
manière que toute ordonnance ou tout jugement de la Cour de !'Ontario (Division
générale); elle peut être modifiée ou annulée
sur requête présentée par voie d'avis.

Exéculion de
lordonnance

Rules of
court

(6) Upon an application made under this
section, the rules of court of the Ontario
Court (General Division) apply. R.S.O.
1980, c. 78, s. 13 (5, 6), revised.

(6) Les règles de pratique de la Cour de
!'Ontario (Division générale) s'appliquent
aux requêtes présentées en vertu du présent
article. L.R.O. 1980, chap. 78, par. 13 (5) et
(6), révisés.

Règles de
pratique

PARTY

PARTIE V

AUDITS

VÉRIFICATIONS

Audits by
Commission

14.-{l) Despite anything in sections 15,
16, 17 and 18, the Commission may in writing appoint any persan to examine at any
time the financial affairs of a registrant or a
clearing house of a commodity futures
exchange in Ontario and prepare such financial or other statements and reports that may
be required by the Commission.

14 (1) Malgré les articles 15 , 16, 17 et
18, la Commission peut, par écrit, nommer
une personne pour examiner, en tout temps,
la situation financière d'une personne ou
d'une compagnie inscrite ou de la chambre
de compensation d'une Bourse de contrats à
terme sur marchandises en Ontario, et pour
dresser les états financiers ou autres états
ainsi que les rapports que la Commission
peut exiger.

Vérifications
par la Commission

Access Io
records

(2) The person making an examination
under this section may inquire into and
examine ail books of account, securities,
cash, documents, bank accounts, vouchers,
correspondence and records of every description of the registrant or clearing house whose
financial affairs are being examined, and no
registrant or clearing house shall withhold,
destroy, conceal or refuse to give any information or thing reasonably required for the
purpose of the examination.

(2) La personne chargée de l'examen visé
au présent article peut consulter et examiner
tous les registres comptables , les valeurs
mobilières, l'argent en caisse, les documents,
les comptes bancaires, les pièces comptables,
la correspondance et les dossiers, de quelque
nature que ce soit, de la personne ou de la
compagnie inscrite ou de la chambre de compensation dont la situation financière fait
l'objet de l'examen. Nulle personne ou compagnie inscrite ni chambre de compensation
ne doit retenir, détruire, dissimuler ou refuser de fournir les renseignements ou les
objets nécessaires aux fins de l'examen.

Consultation
des registres

Fees

(3) The Commission may charge such fees
as may be prescribed by the regulations for

(3) La Commission peut exiger les droits
qui peuvent être prescrits par les règlements

Droits
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Self-regulatory bodies

Idem

Commission's powers

Review of
decisions of
self-regulatory body

Panel of
auditors

Chap. C.20

COMMODITY FUTURES

any examination made under this section.
R.S.O. 1980, c. 78, S. 14.

pour tout examen effectué en vertu du présent article. L.R.O. 1980, chap. 78, art. 14.

PART VI

PARTIE VI

SELF REGULATION-GENERALLY

AUTONOMIE-DISPOSITIONS GÉNÉRALES

15.-(1) The Commission may recognize
in writing an association or organization
representing registrants, whether incorporated or unincorporated, as a self-regulatory
body where it is satisfied that to do so would
be in the public interest and that the association or organization bas satisfied or can satisfy ail conditions with respect to self-regulatory bodies prescribed under the regulations.

15 (1) La Commission peut reconnaître
par écrit à titre d'organisme autonome une
association ou une organisation représentant
des personnes ou des compagnies inscrites,
qu'elle soit constituée en personne morale ou
non, si elle est convaincue que la reconnaissance est conforme à l'intérêt public et que
cette association ou organisation a rempli ou
est en mesure de remplir toutes les conditions prescrites par les règlements concernant
les organismes autonomes.

Organismes
autonomes

(2) A self-regulatory body recognized

Idem

under subsection (1) shall, subject to this Act
and the regulations and any decision made
by the Commission, regulate the standards
and business conduct of its members.

(2) Sous réserve de la présente loi, des
règlements et de toute décision rendue par la
Commission, l'organisme autonome reconnu
en vertu du paragraphe (1) réglemente les
critères d'admissibilité et la conduite professionnelle de ses membres.

(3) The Commission may, where it
appears to it to be in the public interest,
make any decision,

(3) La Commission, lorsqu'elle le 1·uge
conforme à l'intérêt public, peut rendre une
décision relative à :

Pouvoirs de
la Commission

(a) with respect to any by-law, rule or regulation or proposed by-law, rule or
regulation of a self-regulatory body
recognized under subsection (1);

a) un règlement administratif, une règle
ou un règlement existants ou projetés,
d'un organisme autonome reconnu en
vertu du paragraphe (1);

(b) with respect to any direction, decision,
order or ruling made under any bylaw, rule or regulation of a self-regulatory body recognized under subsection
(1); or

b) une directive ou un ordre donnés ou
une décision rendue aux termes d'un
règlement administratif, d'une règle ou
d'un règlement d'un organisme autonome reconnu en vertu du paragraphe
(1);

( c) with respect to any practice of a selfregulatory body recognized under subsection (1).

c) une pratique d'un organisme autonome reconnu en vertu du paragraphe

( 4) Any person or company directly
affected by any direction, decision, order or
ruling made under any by-law, rule or regulation of a self-regulatory body recognized
under subsection (1) may apply to the Commission for a hearing and review thereof and
section 4 applies to the hearing and review in
the same manner as to the hearing and
review of a decision of the Director. R.S.O.
1980, C. 78, S. 15.

(4) Toute personne ou compagnie directement touchée par une directive ou un ordre
donnés ou une décision rendue aux termes
d'un règlement administratif, d'une règle ou
d'un règlement d'un organisme autonome
reconnu en vertu du paragraphe (1) peut, par
voie de requête, demander à la Commission
de tenir une audience et de réviser la directive, l'ordre ou la décision. L'article 4 s'applique à l'audience et à la révision comme s'il
s'agissait de l'audience et de la révision d'une
décision du directeur. L.R.O. 1980, chap. 78,
art. 15.

16. Every commodity futures exchange in

16 Toute Bourse de contrats à terme sur

Ontario granted registration by the Commission under section 19 and every self-regulatory body recognized by the Commission
under section 15 shall,

marchandises en Ontario dont la Commission
a autorisé l'inscription en vertu de l'article
19, et tout organisme autonome reconnu par
la Commission en vertu de l'article 15 :

(a) select a panel of auditors, each of
whom shall have practised as such in
Canada for not fewer than five years

a) choisissent un comité de vérificateurs,
dont chacun a exercé sa profession
pendant au moins cinq ans au Canada
et est connu comme vérificateur mem-

(1).
Révision des
décisions des
organismes
autonomes

Comité de
vérificateurs
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and shall be known as a panel auditor
or members' auditor; and

bre d'un comité ou vérificateur attitré
des membres;

(b) employ an exchange auditor, association or organization auditor, as the
case may be, whose appointment is
subject to the approval of the Commission, and the appointee shall be an
auditor who has practised as such in
Canada for not fewer than ten years.
R.S.O. 1980, c. 78, S. 16.

b) retiennent les services , selon le cas ,
d'un vérificateur des changes, ou d'un
vérificateur d'association ou d'organisation, dont la nomination est subordonné_e à l'approbation de la Commission. Il doit avoir exercé au Canada la
profession de vérificateur pendant au
moins dix ans. L.R.O. 1980, chap. 78,
art. 16.

Audits by
commodity
futures
exchange
and selfregulatory
bodies

17.-(1) Every
commodity
futures
exchange in Ontario granted registration by
the Commission and every self-regulatory
body recognized by the Commission shall
cause each member of such class or classes of
their members as the Commission may designate in writing to appoint an auditor from
the panel of auditors selected under clause
16 (a) and such auditor shall make the examination of the financial affairs of such member as called for by the by-laws, rules or regulations applicable to members of such class
or classes and shall report thereon to the
exchange auditor, association or organization
auditor, as the case may be.

17 (1) Toute Bourse de contrats à terme
sur marchandises en Ontario dont la Commission a autorisé l'inscription et tout organisme autonome reconnu par cette dernière
fait en sorte que chaque membre appartenant
à la catégorie ou aux catégories de leurs
membres que la Commission peut désigner
par écrit nomme parmi les vérificateurs du
comité choisi conformément à l'alinéa 16 a),
un vérificateur aux fins d'examiner la situation financière de ce membre conformément
aux règlements administratifs , aux règles ou
aux règlements applicables aux membres de
la catégorie ou des catégories susmentionnées, et d'en faire rapport au vérificateur des
changes, ou au vérificateur de l'association
ou de l'organisation, selon le cas .

Vé rifications
par les Bourses de contrats à terme
sur marchandises et par
les organismes autonomes

Audit
by-laws
subject to
approval

(2) The by-laws, rules and regulations of
every commodity futures exchange in
Ontario granted registration by the Commission and the by-laws, rules and regulations of
every self-regulatory body recognized by the
Commission in respect of the practice and
procedure of the examinations under subsection (1) are subject to the approval of the
Commission and the actual conduct of the
examinations shall be satisfactory to the
Commission. R.S.O. 1980, c. 78, s. 17.

(2) Les règlements administratifs , les
règles et les règlements de toute Bourse de
contrats à terme sur marchandises en Ontario
dont la Commission a autorisé l'inscription,
ainsi que ceux de tout organisme autonome
reconnu par la Commission , qui régissent la
pratique et la procédure applicables aux vérifications prévues au paragraphe (1) , sont
subordonnés à l'approbation de la Commission; les vérifications elles-mêmes doivent
s'effectuer d'une façon jugée satisfaisante par
la Commission. L.R.O. 1980, chap. 78,
art. 17.

Approbation
préalable des
règlements
administratifs
relatifs à la
vérification

Filing of
financial
statements of
registrants

• 18. Every registrant whose financial
affairs are not subject to examination under
section 17 shall keep such books and records
as are necessary for the proper recording of
the business transactions and financial affairs
of the registrant and shall deliver to the
Commission annually and at such other time
or times as the Commission may require a
financial statement satisfactory to the Commission as to the financial position of the registrant, certified by the registrant or an officer or partner of the registrant and reported
upon by the auditor of the registrant, and
shall deliver to the Commission such other
information as the Commission may require
in such form as it may prescribe. R.S.O.
1980, C. 78, S. 18.

18 Toute personne ou compagnie inscrite
dont la situation financière n'est pas subordonnée à la vérification prévue à larticle 17
tient les livres et registres nécessaires aux fins
de refléter fidèlement ses transactions commerciales et sa situation financière . Elle présente à la Commission , une fois par année et
à la demande de celle-ci , un état financier
jugé satisfaisant par la Commission au sujet
de sa situation financière. Cet état financier
est attesté par la personne ou compagnie inscrite, ou l'un de ses dirigeants ou associés, et
commenté par son vérificateur. La personne
ou compagnie inscrite fournit également à la
Commission , dans la forme que cette dernière peut prescrire, tout autre renseignement que la Commission peut exiger. L.R.O.
1980, chap. 78, art . 18.

Dépôt des
états financiers des
personnes inscrites
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PART VII

PARTIE VII

COMMODITY FUTURES EXCHANGES IN
ONTARIO

BOURSES DE CONTRATS À TERME SUR
MARCHANDISES EN ONTARIO

Commodity
futures
exchanges in
Ontario

19.-(1) No person or company shall
carry on business as a commodity futures
exchange in Ontario unless the commodity
futures exchange is registered as a commodity futures exchange.

19 (1) Nulle personne ou compagnie ne
doit exploiter en Ontario une Bourse de contrats à terme sur marchandises sans que cette
Bourse ne soit inscrite comme Bourse de
contrats à terme sur marchandises.

Bourses de
contrats à
terme sur
marchandises
en Ontario

Rcgistration

(2) Upon application by or on behalf of a
person or company wishing to carry on business in Ontario as a commodity futures
exchange, the Commission shall grant registration to that person or company for the
purposes of subsection (1) where it is satisfied that to do so would not be prejudicial to
the public interest and in making its decision
shall take into account whether,

(2) Lorsqu'une personne ou une compagnie désireuse d'exploiter en Ontario une
Bourse de contrats à terme sur marchandises
présente une demande à cet effet ou qu'une
telle demande est présentée en son nom, la
Commission autorise l'inscription pour l'application du paragraphe (1) si elle est convaincue que l'autorisation ne porte pas
atteinte à l'intérêt public. La Commission
tient compte, en rendant sa décision, des
éléments suivants, à savoir:

Inscription

(a) the clearing and other arrangements
made and the financial condition of
the commodity futures exchange, its
clearing house and its members are
such as to provide reasonable assurance that ail obligations arising out of
contracts entered into on such commodity futures exchange will be met;

a) si les mécanismes de compensation et
autres arrangements conclus ainsi que
la situation financière de la Bourse de
contrats à terme sur marchandises, de
sa chambre de compensation et de ses
membres constituent une garantie raisonnable que toutes les obligations
nées des contrats conclus dans cette
Bourse de contrats à terme sur marchandises seront remplies;

(b) the rules and regulations applicable to
exchange members and clearing house
members are in the public interest and
are actively enforced;

b) si les règles et règlements régissant les
membres de la Bourse et de sa chambre de compensation sont conformes à
l'intérêt public et rigoureusement
appliqués;

(c) floor trading practices are fair and
properly supervised;

c) si les pratiques régissant les opérations
sur le parquet sont honnêtes et suffisamment surveillées;

( d) adequate measures have been taken to
prevent manipulation and excessive
speculation;

d) si des mesures appropriées ont été prises pour prévenir la manipulation et la
spéculation abusive;

(e) adequate provision has been made to
record and publish details of trading
including volume and open interest;
and

e) si des dispositions appropriées ont été
prises pour la consignation et la publication des détails relatifs aux opérations, dont le volume total et les intérêts en cours;

(f) the commodity futures exchange has
satisfied or can satisfy ail conditions
prescribed under the regulations for
the conduct of the business of a commodity futures exchange.

f) si la Bourse des contrats à terme sur
marchandises a rempli ou est en
mesure de remplir toutes les conditions prescrites par les règlements qui
régissent le fonctionnement de la
Bourse de contrats à terme sur marchandises.

(3) The Commission shall not refuse to
grant registration to a commodity futures
exchange for the purposes of subsection (1)
without giving the applicant an opportunity
to be heard. R.S.O. 1980, c. 78, s. 19.

(3) La Commission ne doit pas refuser
l'inscription d'une Bourse de contrats à
terme sur marchandises pour l'application du
paragraphe (1) sans donner à l'auteur de la
demande l'occasion d'être entendu. L.R.O.
1980, chap. 78, art. 19.

Hearing

Audience
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Filing of
by-laws , etc.

20.-(1) Every
commodity
futures
exchange in Ontario and its clearing bouse
shall file with the Commission all by-laws,
rules, regulations and policies as soon as
practicable and in any event within five days
of the date on which the by-law, rule, regulation or policy is approved by the board of
directors of the commodity futures exchange
or its clearing bouse and prior to approval by
the membership of the commodity futures
exchange or clearing bouse.

20 (1) Toute Bourse de contrats à terme
sur marchandises en Ontario ainsi que sa
chambre de compensation déposent auprès
de la Commission tous leurs règlements
administratifs, règles, règlements et directives
dès que possible, et au plus tard dans les cinq
jours de la date de leur approbation par le
conseil d'administration de la Bourse des
contrats à terme sur marchandises ou de sa
chambre de compensation , et avant leur
approbation par les membres de l'une ou
l'autre de ces dernières.

Dépôt des
règlements
administratifs

Comnùssion's powers

(2) The Commission may, where it
appears to it to be in the public interest ,
make any decision,

(2) La Commission, lorsqu' elle Je J·uge
conforme à l'intérêt public, peut rendre une
décision relative :

Pouvoirs de
la Commission

(a) with respect to the manner in which
any commodity futures exchange in
Ontario or its clearing bouse carries on
business;

a) à la manière dont une Bourse de contrats à terme sur marchandises en
Ontario ou sa chambre de compensation exerce ses activités commerciales;

(b) with respect to any by-law, rule or regulation of any such commodity futures
exchange or its clearing bouse; or

b) à tout règlement administratif, à toute
règle ou à tout règlement d'une telle
Bourse de contrats à terme sur marchandises ou de sa chambre de compensation;

(c) with respect to trading on or through
the facilities of any such commodity
futures exchange or with respect to
any contract traded on any such commodity futures exchange including the
setting of levels of margin, daily price
limits, daily trading limits and position
limits.

c) aux opérations effectuées dans une
telle Bourse de contrats à terme sur
marchandises ou à l'aide de ses installations, ou relative à tout contrat sur
lequel des opérations ont été effectuées dans celle-ci , y compris l'établissement des niveaux de couverture , les
limites du cours quotidien , les limites
d'opérations quotidiennes et les limites
de positions.

Review of
decision of
commodity
futures
exchange

(3) Any persan or company directly
affected by any direction, order or decision
made under any by-law, ru le or regulation of
a commodity futures exchange in Ontario or
its clearing bouse may apply to the Commission for a hearing and review thereof and
section 4 applies to the hearing and review in
the same· manner as to the hearing and
review of a decision of the Director. R.S.O.
1980, C. 78, S. 20.

(3) Toute personne ou compagnie directement touchée par une directive ou un ordre
donnés ou par une décision rendue en application d'un règlement administratif, d'une
règle ou d'un règlement d' une Bourse de
contrats à terme sur marchandises en Ontario
ou de sa chambre de compensation peut, par
voie de requête, demander à la Commission
de tenir une audience et de réviser la directive, l'ordre ou la décision. L'article 4 s'applique à l'audience et à la révision comme s'il
s'agissait de l'audience et de la révision d'une
décision du directeur. L.R.O. 1980, chap. 78,
art. 20.

Révision des
décisions
d'une Bourse
de contrais à
terme sur
marchandises

Records and
reports

21. Every commodity futures exchange
and its clearing house in Ontario shall keep
such records as are necessary for the proper
recording of each transaction on such
exchange and shall,

21 Toute Bourse de contrats à terme sur
marchandises de même que sa chambre de
compensation en Ontario tiennent les registres nécessaires à la consignation convenable
de toutes les transactions effectuées dans
cette Bourse. Elles doivent :

Registres et
rapports

(a) supply to any customer of any member
of such commodity futures exchange ,
upon production of a written confirmation of any transaction with such member, particulars of the time at which
the transaction took place and verifica-

a) fournir au client d'un membre de cette
Bourse de contrats à terme sur marchandises, sur production de la confirmation écrite d'une transaction avec ce
membre, les détails relatifs au moment
où la transaction a eu lieu et notam-
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for trading
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tion or otherwise of the matters set
forth in the confirmation; and

ment l'attestation des faits figurant
dans la confirmation;

(b) deliver to the Commission at such time
or times as the Commission may
require reports as to transactions on
such exchange in such form as the
Commission may prescribe. R.S.O.
1980, C. 78, S. 21.

b) remettre à la Commission, aux dates
et dans la forme que cette dernière
peut prescrire, les rapports sur les
transactions effectuées dans cette
Bourse. L.R.O. 1980, chap. 78,
art. 21.

PART VIII

PARTIE VIII

REGISTRATION FOR TRADING, ACTING AS
AD VISER

INSCRIPTION EN VUE DES
OPÉRATIONS-LES CONSEILLERS

22.--{l) No person or company shall,

22 (1) Nulle personne ou compagnie ne
doit :

Inscription
en vue des
opérations

(a) trade in a contract unless such person
or company is registered as a dealer or
is registered as a salesman or floor
trader or as a partner or as an officer
of a registered dealer and is acting on
behalf of such dealer;

a) effectuer des opérations sur un contrat
à moins d'être inscrite à titre de courtier, ou de représentant, de négociateur en Bourse, d'associé ou de dirigeant d'un courtier inscrit et d'agir
pour le compte de ce courtier;

(b) act as an adviser unless su ch person or
company is registered as an adviser, or
is registered as a partner or as an officer of a registered adviser and is acting
on behalf of su ch adviser,

b) agir comme conseiller à moins d'être
inscrite à titre de conseiller, ou à titre
d'associé ou de dirigeant d'un conseiller inscrit et d'agir pour le compte de
ce conseiller,

and such registration has been made in
accordance with this Act and the regulations
and such person or company has received
written notice of such registration from the
Director and, where such registration is subject to terms and conditions, the person or
company complies with such terms and conditions.

et à moins que l'inscription n'ait été faite
conformément à la présente loi et aux règlements et que la personne ou la compagnie
n'ait reçu du directeur un avis écrit de cette
inscription, et si l'inscription est subordonnée
à certaines conditions, à moins que la personne ou la compagnie ne se conforme à ces
conditions.

Termination
re salcsman
and floor
trader

(2) The termination of the employment of
a salesman or floor trader with a registered
dealer shall operate as a suspension of the
registration of the salesman or floor trader
until notice in writing has been received by
the Director from another registered dealer
of the employment of the salesman or floor
trader by such other registered dealer and
the reinstatement of the registration has been
approved by the Director.

(2) La cessation d'emploi d'un représentant ou d'un négociateur en Bourse auprès
d'un courtier inscrit a pour effet de suspendre l'inscription du représentant ou du négociateur en Bourse jusqu'à ce qu'un autre
courtier inscrit avise par écrit le directeur
qu'il a pris à son service ce représentant ou
négociateur en Bourse et que le directeur
approuve la remise en vigueur de l'inscription.

Cessation
d'emploi d'un
représentant .
et d'un négociateur en
Bourse

Non-trading
employee

(3) The Director may designate as nontrading any employee or class of employees
of a registered dealer that does not usually
trade in contracts, but the designation may
be cancelled as to any employee or class of
employees where the Director is satisfied
that any such employee or any member of
such class of employees should be required
to apply for registration as a salesman.
R.S.O. 1980, c. 78, S. 22.

(3) Le directeur peut désigner comme
non-négociateur un employé ou une catégorie d'employés d'un courtier inscrit qui n'effectue pas habituellement des opérations sur
contrats. Toutefois, cette désignation peut
être annulée à l'égard d'un employé ou d'une
catégorie d'employés, si le directeur est convaincu que cet employé ou un membre de
cette catégorie d'employés devrait être tenu
de présenter une demande d'inscription à
titre de représentant. L.R.O. 1980, chap. 78,
art. 22.

Employés
non-négociateurs

Granting of
registration

23.--{l) The Director shall grant registration, renewal of registration, reinstatement of
registration or amendment to registration to
an applicant except where,

23 (1) Le directeur autorise l'inscription,
le renouvellement, la remise en vigueur ou la
modification de l'inscription de l'auteur d'une
demande, sauf si :

Octroi de
l'inscription
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(a) having regard to the applicant's financial position, the applicant cannot reasonably be expected to be financially
responsible to conduct business;

a) compte tenu de la situatiqn financière
de l'auteur de la demande , il n'y a pas
raisonnablement lieu de croire qu' il
sera financièrement responsable dans
l'exercice des activités commerciales;

(b) the past conduct of the applicant, or
the officers, directors or partners of
the applicant, affords reasonable
grounds for belief that the business of
the applicant will not be carried on in
accordance with law and with integrity
and honesty; or

b) la conduite antérieure de l'auteur de la
demande, ou de ses dirigeants, administrateurs ou associés offre des motifs
raisonnables de croire qu'il n'exercera
pas ses activités commerciales conformément à la loi, et avec intégrité et
honnêteté;

( c) the applicant is or will be carrying on
activities that are in contravention of
this Act or the regulations.

c) l'auteur de la demande exerce ou exercera des activités qui contreviennent à
la présente loi ou aux règlements.

Tcrms and
conditions

(2) The Director may in his or her discretion restrict a registration by imposing terms
and conditions thereon and, without limiting
the generality of the foregoing, may restrict
the duration of a registration and may
restrict the registration to trades in a certain
class of contracts.

(2) Le directeur peut, à sa discrétion , limiter la validité d'une inscription en subordonnant celle-ci à certaines conditions; il peut
notamment en limiter la durée ou en limiter
la validité à l'égard d'opérations portant sur
certaines catégories de contrats seulement.

Q mditions

Refusai

(3) The Director shall not refuse to grant,
renew , reins ta te or amend registration or
impose terms and conditions thereon without
giving the applicant an opportunity to be
heard. R.S.O. 1980, c. 78, s. 23.

(3) Le directeur ne doit pas refuser d'autoriser, de renouveler, de remettre en
vigueur ou de modifier une inscription , ni
subordonner celle-ci à des conditions, sans
donner à l'auteur de la demande l'occasion
d'être entendu. L.R.O. 1980, chap. 78 , art.

Refus

23.
Suspension,
cancellation ,
etc.

24.--(1) The Commission, after giving a
registrant an opportunity to be heard, may
suspend, cancel , restrict or impose terms and
conditions upon the registration or reprimand
the registrant where in its opinion such
action is in the public interest.

24 (1) Après avoir donné à la personne
inscrite l'occasion d'être entendue, la Commission peut réprimander la personne inscrite, suspendre ou annuler son inscription,
en limiter la validité, ou la subordonner à
certaines conditions si, à son avis , cette
mesure est conforme à l'intérêt public.

Suspension et
annulation

Interim
suspension

(2) Where the delay necessary for a hearing under subsection (1) would , in the opinion of the Commission, be prejudicial to the
public interest, the Commission may suspend
the registration without giving the registrant
an opportunity to be heard, in which case it
shall forthwith notify the registrant of the
suspension and of a hearing and review to be
held before the Commission within fifteen
days of the date of the suspension, which
hearing and review shall be deemed to be a
hearing and review under section 4.

(2) Si, de l'avis de la Commission , les
délais requis pour l'audience visée au paragraphe (1) auront pour effet de porter
atteinte à l'intérêt public , la Commission
peut suspendre l'inscription sans donner à la
personne ou la compagnie inscrite l'occasion
d'être entendue. Dans ce cas , elle avise sans
délai la personne ou la compagnie inscrite de
la suspension ainsi que de l'audience et de la
révision qui doivent avoir lieu devant la
Commission dans les quinze jours de la date
de la suspension. L'audience et la révision
sont réputées être l'audience et la révision
que prévoit l'article 4.

Suspension
provisoire

Surrcndcr

(3) Despite subsection (1), the Commission may , upon an application by a registrant , accept , subject to such terms and conditions as it may impose , the voluntary
surrender of the registration of the registrant
where it is satisfied the financial obligations
of the registrant to its clients have been discharged and the surrender of the registration
would not be prejudicial to the public interest. R.S.O. 1980, c. 78 , s. 24.

(3) Malgré le paragraphe (1), la Commission, saisie de la demande présentée à cet
effet par une personne ou une compagnie
inscrite , peut, sous réserve des conditions
qu'elle peut imposer, accepter la radiation
volontaire de l'inscription de cette personne
ou compagnie inscrite , si elle est convaincue
que cette dernière s'est acquittée de ses obligations financières à l'endroit de ses clients
et que la radiation de l'inscription n'aura pas

Radiation
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pour effet de porter atteinte à l'intérêt
public. L.R.O. 1980, chap. 78, art. 24.
Subsequent
applications

A further application for registration
may be made upon new or other material or
where it is clear that material circumstances
have changed. R.S.O. 1980, c. 78, s. 25.

Application

26. An application for registration shall

26 La demande d'inscription est présentée

be made in writing upon a form prescribed
by the regulations and provided by the Commission, and shall be accompanied by such
fee as may be prescribed by the regulations.
R.S.O. 1980, c. 78, S. 26.

par écrit, selon la formule prescrite par les
règlements et fournie par la Commission.
Elle est accompagnée des droits qui peuvent
être prescrits par les règlements. L.R.O.
1980, chap. 78, art. 26.

Address for
service

27. Every applicant shall state in the
application an address for service in Ontario
and, except as otherwise provided in this
Act, ail notices under this Act or the regulations are sufficiently served for ail purposes if
delivered or sent by prepaid mail to the latest
address for service so stated. R.S.O. 1980,
C. 78, S. 27.

27 L'auteur de la demande indique dans
sa demande son domicile élu en Ontario.
Sauf disposition contraire de la présente loi,
tous les avis donnés en application de la présente loi ou des règlements sont réputés, à
toutes fins, régulièrement signifiés, s'ils sont
délivrés ou envoyés par courrier affranchi au
dernier domicile élu ainsi indiqué. L.R.O.
1980, chap. 78, art. 27.

Domicile élu

Further
information

28. The Director may require any further
information or material to be submitted by
an applicant or a registrant within a specified
time and may require verification by affidavit
or otherwise of any information or material
then or previously submitted or may require
the applicant or the registrant or any partner,
officer, director, governor or trustee of, or
any person performing a like function for, or
any employee of, the applicant or of the registrant to submit to examination under oath
by a person designated by the Director.
R.S.O. 1980, c. 78, S. 28.

28 Le directeur peut exiger la production
de renseignements ou de documents supplémentaires par l'auteur de la demande ou
la personne ou compagnie inscrite dans un
délai déterminé, et peut exiger l'attestation,
notamment par affidavit, de tout renseignement ou document produit à ce moment-là
ou antérieurement, ou encore le directeur
peut exiger l'interrogatoire sous serment, par
la personne qu'il désigne à cet effet, de l'auteur de la demande, de la personne ou de la
compagnie inscrite, ou de tout associé, dirigeant, administrateur, gouverneur ou fiduciaire de l'auteur de la demande, ou de la
personne ou de la compagnie inscrite ou de
toute personne qui remplit auprès de ceux-ci
des fonctions analogues, ou qui est leur
employé. L.R.O. 1980, chap. 78, art. 28.

Renseignements supplémentaires

29.-(1) The Director may refuse regis-

29 (1) Le directeur peut refuser l'inscrip-

tration to an individual if be or she bas not
been a resident of Canada for at least one
year immediately prior to the date of the
application for registration unless at the time
of such application such individual is registered in a capacity corresponding to that of a
dealer, ad viser, partner, officer, salesperson
or floor trader under the laws of the jurisdiction in which be or she last resided and bas
been so registered for a period of not less
than one year immediately preceding the
date of the application and is, in the opinion
of the Director, otherwise sui table for registration. R.S.O. 1980, c. 78, s. 29 (1); 1985,
C. 5, S. 2 (1).

tion d'un particulier qui n'a pas résidé au
Canada pendant au moins l'année qui précède immédiatement la date de la demande
d'inscription, à moins qu'à cette date, ce particulier n'ait été inscrit pendant au moins
l'année qui précède immédiatement la date
de la demande, à un titre équivalent à celui
de courtier, de conseiller, d'associé, de dirigeant, de représentant ou de négociateur en
Bourse sous le régime des lois du ressort
dans lequel il résidait en dernier lieu, et que,
de l'avis du directeur, il ne soit par ailleurs
admissible à l'inscription. L.R.O. 1980, chap.
78, par. 29 (1); 1985, chap. 5, par. 2 (1).

(2) The Director may refuse registration
to a person or company if any director or
officer of such person or company bas not
been a resident of Canada for at least one
year immediately prior to the date of applica-

(2) Le directeur peut refuser l'inscription
d'une personne ou d'une compagnie dont
l'un des administrateurs ou des dirigeants n'a
pas résidé au Canada pendant au moins l'année qui précède immédiatement la date de la

Residence

Idem

25.

25 Il peut être présenté une nouvelle
demande d'inscription fondée sur des faits
nouveaux ou d'autres facteurs, ou lorsqu'il
est clair qu'il s'est produit un changement de
circonstances importantes. L.R.O. 1980,
chap. 78, art. 25.

Demandes
ultérieures

Demande

Résidence

Idem
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Notice of
changes

Idem

tion for registration unless at the time of such
application the applicant is registered in a
capacity corresponding to that of dealer,
ad viser, partner, officer or salesperson or
floor trader under the laws of the jurisdiction
in which the applicant last resided and bas
been so registered for a period of not less
than one year immediately preceding the
date of the application and is, in the opinion
of the Director, otherwise sui table for registration. R.S.O. 1980, c. 78, s. 29 (2); 1985,
c. 5, s. 2 (2).

demande d'inscription, à moins qu'à cette
date, il n'ait été inscrit pendant au moins
l'année qui précède immédiatement la date
de la demande, à un titre équivalent à celui
de courtier, de conseiller, d'associé, de dirigeant, de représentant ou de négociateur en
Bourse, sous le régime des lois du ressort
dans lequel il résidait en dernier lieu, et à
moins que, de l'avis du directeur, il ne soit
par ailleurs admissible à l'inscription. L.R.O.
1980, chap. 78, par. 29 (2); 1985, chap. 5,
par. 2 (2).

30.-(1) Every registered dealer shall,

30 (1) Tout courtier inscrit avise le

within five business days of the event, notify
the Director in the form prescribed by the
regulations of,

directeur, dans les cinq jours ouvrables, et
selon la formule prescrite par les règlements,
des événements suivants :

(a) any change in address for service in
Ontario or any business address;

a) tout changement de domicile élu en
Ontario ou de l'adresse professionnelle;

(b) any change in,

b) tout changement:

(i) the directors or officers of the
registered dealer and in the case
of resignation, dismissal, severance or termination of employment or office, the reason therefor, and

(i) au sein des administrateurs ou
des dirigeants du courtier inscrit
et, le cas échéant, le motif de la
démission, de la destitution, du
départ ou de la cessation d'emploi ou de fonctions,

(ii) the holders of the voting securities of the registered dealer;

(ii) au sein des détenteurs de valeurs
mobilières avec droit de vote du
courtier inscrit;

(c) the commencement and termination of
employment of every registered salesperson and floor trader and in the case
of termination of employment, the
reason therefor;

c) l'entrée en fonctions et la cessation
d'emploi de tout représentant et négociateur en Bourse inscrits et, le cas
échéant, le motif de la cessation d'emploi;

(d) the opening or closing of any branch
office in Ontario and, in the case of
the opening of any branch office in
Ontario, the name and address of the
persan in charge thereof; and .

d) l'ouverture ou la fermeture de toute
succursale en Ontario et, dans le premier cas, le nom et l'adresse de la personne qui en assure la direction;

(e) any change in the name or address of
the persan in charge of any branch
office in Ontario.

e) tout changement de nom ou d'adresse
de la personne qui assure la direction
d'une succursale en Ontario.

(2) Every registered adviser, shall, within
five business days of the event, notify the
Director in the form prescribed by the regulations of,

(2) Tout conseiller inscrit avise le directeur, dans les cinq jours ouvrables, et selon
la formule prescrite par les règlements, des
événements suivants :

(a) any change in address for service in
Ontario or any business address; and

a) tout changement de domicile élu en
Ontario ou de l'adresse professionnelle;

(b) any change in,

b) tout changement :

(i) the directors or officers of the
registered adviser and in the case
of resignation, dismissal, severance or termination of employment or office, the reason therefor, and
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(i) au sein des administrateurs ou
des dirigeants du conseiller inscrit
et, le cas échéant, le motif de la
démission, de la destitution, du
départ ou de la cessation d'emploi ou de fonctions,

Avis de
changement

Idem
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(ii) the holders of the voting securities of the registered adviser.

(ii) au sein des détenteurs de valeurs
mobilières avec droit de vote du
conseiller inscrit.

(3) Every registered salesperson and floor
trader shall, within five business days of the
event, notify the Director in the form prescribed by the regulations of,

(3) Tout représentant inscrit et tout négodateur en Bourse inscrit avise le directeur,
dans les cinq jours ouvrables, et selon la formule prescrite par les règlements, des événements suivants :

(a) any change in address for service in
Ontario or any business address; and

a) tout changement de domicile élu en
Ontario ou de l'adresse professionnelle;

(b) every commencement and termination
of employment by a registered dealer.

b) son entrée en fonctions ou la cessation
de son emploi auprès d'un courtier inscrit.

( 4) The Director may , upon an application
of a registrant, exempt , subject to such terms
and conditions as he or she may impose, the
registrant from the requirement of subsections (1) and (2) that the Director be notified
of any change in the holders of voting securities of the registrant where in his or her opinion it would not be prejudicial to the public
interest to do so. R.S .O. 1980, c. 78, s. 30.

(4) Le directeur, à la demande présentée
par une personne ou une compagnie inscrite,
peut, sous réserve des conditions qu'il peut
imposer, dispenser la personne ou la compagnie inscrite des exigences visées aux
paragraphes (1) et (2), selon lesquelles le
directeur doit être avisé de tout changement
survenu au sein des détenteurs de valeurs
mobilières avec droit de vote de cette personne ou compagnie inscrite , si à son avis, la
dispense n'aura pas pour effet de porter
atteinte à l'intérêt public. L.R.O. 1980, chap.
78, art. 30.

PART IX

PARTIE IX

EXEMPTIONS FROM REGISTRATION
REQUIREMENTS

DISPENSES DE L'INSCRIPTION

31. Registration as an adviser is not
required to be obtained by,

Idem

Dispenses

31 Sont dispensés de l'inscription à titre Conseillers
de conseillers :
dispen~s

(a) a bank listed in Schedule 1 or II to the
Bank Act (Canada), or the Federal
Business Development Bank incorporated under the Federal Business
Development Bank Act (Canada), or a
trust corporation registered under the
Loan and Trust Corporations Act, or
an insurance company licensed under
the Insurance Act;

a) les banques mentionnées à l'annexe 1
ou II de la Loi sur les banques
(Canada), la Banque fédérale de développement constituée en personne
morale en application de la Loi sur la
Banque fédérale de développement
(Canada), les sociétés de fiducie inscrites aux termes de la Loi sur les sociétés
de prêt et de fiducie, ou les compagnies
d'assurances titulaires d'un permis
délivré aux termes de la Loi sur les
assurances;

(b) a lawyer , accountant, engineer,
teacher or employee of the Ministry of
Agriculture and Food;

b) les avocats, les comptables, les ingénieurs, les enseignants ou les employés
du ministère de 1' Agriculture et de
I' Alimentation;

(c) a registered dealer , or any partner,
officer or employee thereof;

c) les courtiers inscrits, ou leurs associés,
dirigeants ou employés;

(d) a persan or company registered as an
adviser under the Securities Act, or
any partner, officer or employee
thereof;

d) les personnes ou les compagnies inscrites à titre de conseillers sous le régime
de la Loi sur les valeurs mobilières, ou
leurs associés, dirigeants ou employés;

(e) a publisher of or any writer for any
newspaper, news magazine or business
or financial publication of general and
regular paid circulation distributed

e) les éditeurs ou rédacteurs d'un journal, d'un magazine d ' actualités ou
d'une publication professionnelle ou
financière, généralement lus et régu-

CONTRATS À TERME SUR MARCHANDISES

Exemption
of trades

only to subscribers thereto for value or
to purchasers thereof, who gives
advice as an adviser only through such
publication and bas no interest either
directly or indirectly in any of the contracts upon which the advice is given
and receives no commission or other
consideration for giving the advice,

lièrement distribués à leurs abonnés
moyennant contrepartie, ou à leurs
acheteurs, lesquels éditeurs ou rédacteurs agissent à titre de conseillers uniquement par l'entremise de telles
publications, n'ont aucun intérêt,
direct ou indirect, sur les contrats visés
par leurs conseils et ne reçoivent
aucune commission ni autre contrepartie en retour de leurs conseils,

where the performance of the service as an
adviser is solely incidental to their principal
business or occupation, or

lorsque la prestation des services de conseiller n'est qu'accessoire à leurs activités ou
entreprise principales;

(f) such other persons or companies as
are designated by the regulations.
R.S.O. 1980, c. 78, S. 31.

f) toute autre personne ou compagnie
désignée par les règlements. L.R.O.
1980, chap. 78, art. 31.

32.-(1) Subject to the regulations, registration is not required in respect of,

32 (1) Sous réserve des règlements, sont
dispensées de l'inscription :
a) l'opération portant sur un contrat
effectuée par un arbitragiste en couverture par l'entremise d'un courtier;

(a) a trade in a contract by a hedger
through a dealer;

Registra lion
or recognition of
commodity
futures
exchange
and acccptancc of
form of
con tracts
rcquircd
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(b) a trade in a contract by a person or
company acting solely through an
agent who is a registered dealer;

b) l'opération portant sur un contrat
effectuée par une personne ou une
compagnie agissant exclusivement par
l'entremise d'un mandataire qui est un
courtier inscrit;

(c) a trade in a contract to be executed on
an exchange situate outside Ontario
resulting from an order placed with a
dealer who does not carry on business
in Ontario, not involving any solicitation by or on behalf of the dealer; or

c) l'opération portant sur un contrat
devant être exécuté dans une Bourse
située à l'extérieur de l'Ontario, par
suite d'un ordre passé à un courtier
qui n'exerce pas ses activités commerciales en Ontario, sans qu'il y ait eu
sollicitation par le courtier ou pour son
compte;

(d) a trade in a contract in respect of
which a preliminary prospectus and a
prospectus have been filed and
receipts therefor obtained from the
Director under the Securities Act.
R.S.O. 1980, c. 78, S. 32.

d) l'opération portant sur un contrat à
l'égard duquel un prospectus provisoire et un prospectus définitif ont été
déposés, et des accusés de réception
obtenus du directeur aux termes de la
Loi sur les valeurs mobilières. L.R.O.
1980, chap. 78, art. 32.

PART X

PARTIE X

RECOGNITION OF COMMODITY FUTURES
EXCHANGES AND ACCEPTANCE OF FORM
OFCONTRACT

RECONNAISSANCE DES BOURSES DE
CONTRATS À TERME SUR MARCHANDISES
ET APPROBATION DE LA FORME DES
CONTRATS

33. No person or company, except a
hedger, shall trade in contracts on the person's or company's account or on behalf of
any other person or company except,

33 Nulle personne ou compagnie, à l'exception des arbitragistes en couverture, ne
doit effectuer des opérations sur contrats
pour son propre compte ou pour le compte
d'une autre personne ou compagnie, sauf:

(a) contracts traded on a commodity
futures exchange, registered by the
Commission or recognized by the
Commission under this Part, if the
form of the contracts bas been
approved by the Director under this
Part;

a) les contrats sur lesquels des opérations
ont été effectuées dans une Bourse de
contrats à terme sur marchandises inscrite par la Commission ou reconnue
par la Commission aux termes de la
présente partie, si le directeur a
approuvé la forme des contrats conformément à la présente partie;
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(b) contracts for which a preliminary prospectus and a prospectus have been
filed and receipts therefor obtained
from the Director under the Securities
Act; and

b) les contrats à l'égard desquels un prospectus provisoire et un prospectus
définitif ont été déposés, et des accusés de réception obtenus du directeur
aux termes de la Loi sur les valeurs
mobilières;

(c) a contract traded on a commodity
futures exchange situate outside
Ontario as the result of an order
placed with a dealer who does not
carry on business in Ontario, not
involving any solicitation by or on
behalf of the dealer. R.S.O. 1980,
C. 78, S. 33.

c) les contrats négociés dans une Bourse
de contrats à terme sur marchandises
située à l'extérieur de )'Ontario, par
suite d'un ordre passé à un courtier
qui n'exerce pas ses activités commerciales en Ontario, sans qu'il y ait eu
sollicitation par le courtier ou pour son
compte. L.R.O. 1980, chap. 78,
art. 33.

34.-(1) Upon application by or on

34 (1) Saisie de la demande présentée
par une Bourse de contrats à terme sur marchandises située à l'extérieur de l'Ontario ou

behalf of a commodity futures exchange that
is situate outside Ontario, the Commission
shall recognize such commodity futures
exchange where it is satisfied that to do so
would not be prejudicial to the public interest and in making its decision shall take into
account whether,

pour son compte, la Commission reconnaît
cette Bourse de contrats à terme sur marchandises si elle est convaincue que la reconnaissance n'aura pas pour effet de porter
atteinte à l'intérêt public. La Commission
tient compte, en rendant sa décision, des
éléments suivants, à savoir:

(a) the clearing and other arrangements
made and the financial condition of
the commodity futures exchange, its
clearing bouse and its members are
such as to provide reasonable assurance that ail obligations arising out of
contracts entered into on such commodity futures exchange will be met;

a) si les mécanismes de compensation et
autres arrangements ainsi que la situation financière de la Bourse de contrats à terme sur marchandises, de sa
chambre de compensation et de ses
membres constituent une garantie raisonnable que toutes les obligations
nées des contrats conclus dans cette
Bourse de contrats à terme sur marchandises seront remplies;

(b) the mies and regulations applicable to
exchange members and clearing bouse
members are in the public interest and
are actively enforced;

b) si les règles et règlements régissant les
membres de la Bourse et de sa chambre de compensation sont conformes à
l'intérêt public et rigoureusement
appliqués;

(c) floor trading practices are fair and
properly supervised;

c) si les pratiques régissant les opérations
sur le parquet sont honnêtes et suffisamment surveillées;

(d) adequate measures have been taken to
prevent manipulation and excessive
speculation;

d) si des mesures appropriées ont été prises pour prévenir la manipulation et la
spéculation abusive;

(e) adequate provision bas been made to
record and publish details of trading
including volume and open interest;

e) si des dispositions appropriées ont été
prises pour la consignation et la publication des détails relatifs aux opérations, dont le volume total et les intérêts en cours;

(f) the exchange and its clearing bouse
have undertaken to comply with section 35; and

f) si la Bourse de contrats à terme sur
marchandises et sa chambre de compensation se sont engagées à observer
l'article 35;

(g) the exchange and its clearing bouse
are subject to appropriate government
con trois.

g) si la Bourse de contrats à terme sur
marchandises et sa chambre de compensation sont subordonnées au contrôle gouvernemental approprié.

Reconnais-

sance par la
Commission
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Hcaring

(2) The Commission shail not refuse to
recognize a commodity futures exchange
under this Part without giving the applicant •
an opportunity to be heard. R.S.O. 1980,
C. 78, S. 34.

(2) La Commission ne doit pas refuser de
reconnaître une Bourse de contrats à terme
sur marchandises aux termes de la présente
partie sans donner à l'auteur de la demande
l'occasion d'être entendu. L.R.O. 1980,
chap. 78, art. 34.

Audience

Ftling of bylaws, etc.

35. Every commodity futures exchange
recognized by the Commission under section
34 and its clearing bouse shail file with the
Commission ail by-laws, mies, regulations
and policies forthwith after the by-law, rule,
regulation or policy is approved by the board
of directors of the commodity futures
exchange or clearing bouse. R.S.O. 1980,
C. 78, S. 35.

35 Toute Bourse de contrats à terme sur
marchandises reconnue par la Commission en
vertu de l'article 34 ainsi que sa chambre de
compensation déposent auprès de la Commission tous leurs règlements administratifs,
règles, règlements et directives dès leur
approbation par le conseil d'administration
de la Bourse de contrats à terme sur marchandises ou de sa chambre de compensation. L.R.O. 1980, chap. 78, art. 35.

Dépôt des
règlements
administratifs

Acccptancc
of fonn of
contracts by
Director

36.-(1) Upon application by or on
behalf of a commodity futures exchange registered by the Commission, or recognized by
the Commission under this Part, and the filing of a copy of ail terms and conditions of a
contract that it is proposed be traded in
Ontario, the Director shail accept the form
of contract where he or she is satisfied that
to do so would not be prejudicial to the public interest and in making bis or ber decision
shall take into account whether,

36 (1) Le directeur, saisi de la demande
présentée à cet effet par une Bourse de contrats à terme sur marchandises inscrite ou
reconnue par la Commission aux termes de
la présente partie ou présentée pour le
compte de cette Bourse, et après le dépôt
d'une copie de toutes les stipulations d'un
contrat qu'il est projeté de négocier en Ontario, approuve la forme de ce contrat s'il est
convaincu que l'approbation n'aura pas pour
effet de porter atteinte à l'intérêt public. Le
directeur tient compte, en rendant sa décision, des éléments suivants, à savoir :

Approbation
de la forme
des contrats

(a) more than occasional use is made or
can be reasonably expected to be
made of the contract for hedging
transactions;

a) s'il y a raisonnablement lieu de croire
qu'il est ou sera fait un usage plus
qu'occasionne! de ce contrat lors des
transactions d'arbitrage en couverture;

(b) with respect to a commodity futures
contract each term or condition is in
conformity with normal commercial
practices of the trade in the commodity or if not in such conforrnity there is
rea.sonable justification therefor;

b) si, à l'égard d'un contrat à terme sur
marchandises , chaque stipulation est
conforme aux pratiques commerciales
normales établies à l'égard de l'opération qui porte sur la marchandise ou,
dans le cas contraire, s' il existe des
motifs raisonnables qui justifient l'absence de conformité;

(c) with respect to a commodity futures
contract satisfactory levels of margin,
daily price limits, daily trading limits
and position limits are imposed by the
commodity futures exchange;

c) si, à l'égard d'un contrat à terme sur
marchandises, la Bourse de contrats à
terme sur marchandises impose des
niveaux de couverture satisfaisants ,
des limites satisfaisantes quant au
cours quotidien, aux opérations quotidiennes et aux positions;

(d) with respect to a commodity futures
option the form of the commodity
futures contract that is the subject of
the option bas been accepted under
this Part; and

d) si, à l'égard d'une option sur contrat à
terme sur marchandises, la forme du
contrat à terme sur marchandises qui
fait l'objet de l'option a été approuvée
conformément à la présente partie;

(e) with respect to a commodity futures
option performance on exercise of the
option is reasonably assured by established rules and procedures that are
actively enforced.

e) si, à l'égard d'une option sur contrat à
terme sur marchandises, l'exécution
des obligations relatives à la levée de
l'option est raisonnablement garantie
par les règles et procédures établies et
rigoureusement appliquées.

(2) The Director shall not refuse to accept
the form of contract without giving the appli-

(2) Le directeur ne doit pas refuser d'approuver la forme d'un contrat sans avoir

Hcaring
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cant an opportunity to be heard . R.S.O.
1980, C. 78, S. 36.

donné à l'auteur de la demande l'occasion
d'être entendu. L.R.O. 1980, chap. 78,
.art. 36.

37.-{1) lt is a condition of acceptance of
the form of a contract under section 36 that
the commodity futures exchange,

37 (1) La forme d'un contrat n'est
approuvée en application de l'article 36
qu'aux deux conditions suivantes :

(a) file with the Commission copies of ail
current contract terms and conditions;
and

a) la Bourse de contrats à terme sur marchandises dépose auprès de la Commission copie de toutes les stipulations
de ce contrat;

(b) unless the Director by order modifies
the requirement, make copies of ail
current contract terms and conditions
available to registrants through an
agent in Ontario designated by the
commodity futures exchange.

b) sauf ordre contraire du directeur, la
Bourse de contrats à terme sur marchandises, par l'entremise d'un mandataire en Ontario que celle-ci désigne,
met toutes les stipulations des contrats
à la disposition des personnes ou compagnies inscrites.

Idem

(2) Copies of amendments or additions to
contract terms and conditions shall be filed
with the Commission and supplied to the
agent designated by the commodity futures
exchange forthwith after the amendment or
addition is approved by the board of directors of the commodity futures exchange.

(2) Des copies des modifications ou des
ajouts apportés aux stipulations de contrats
sont déposées auprès de la Commission et
transmises sans délai au mandataire désigné
par la Bourse des contrats à terme sur marchandises, dès leur approbation par le conseil
d'administration de la Bourse des contrats à
terme sur marchandises.

Idem

Idem

(3) The Director shall not accept the form
of a contract until advised by the commodity
futures exchange of the name and address of
the agent designated for the purposes of subsection (1).

(3) Le directeur ne doit pas approuver la
forme d'un contrat sans avoir été informé par
la Bourse des contrats à terme sur marchandises du nom et de l'adresse du mandataire
désigné pour l'application du paragraphe (1).

Idem

Idem

(4) The commodity futures exchange shall,
within five days of the event, notify the
Director of any change in the name or
address of the agent designated for the purposes of subsection (1). R.S.O. 1980, c. 78,
S. 37.

(4) La Bourse des contrats à terme sur
marchandises avise le directeur, dans les cinq
jours, de tout changement de nom ou
d'adresse du mandataire désigné pour l'application du paragraphe (1). L.R.O. 1980,
chap. 78, art. 37.

Idem

Order
exempting
from registration for
trading,
acccptance
of form of
con tract

38.-{l) The Commission may, upon the
application of an interested persan or company, rule that an intended trade is not subject to section 22 or 33 where it is satisfied
that to do so will not be prejudicial to the
public interest and may impose such terms
and conditions as are considered necessary.

38 (1) La Commission, saisie de la
demande présentée à cet effet par la personne ou la compagnie intéressée, peut décider qu'une opération envisagée n'est pas
subordonnée à l'application de l'article 22 ou
33 si elle est convaincue que la décision
n'aura pas pour effet de porter atteinte à l'intérêt public, et elle peut imposer les conditions jugées nécessaires.

Dispense

Ruling final

(2) A decision of the Commission under
this section is final and there is no appeal
therefrom. R.S.O. 1980, c. 78, s. 38.

(2) La décision de la Commission, prévue
au présent article, est définitive et n'est pas
susceptible d'appel. L.R.O. 1980, chap. 78,
art. 38.

Décision
définitive

Terms and
conditions of
contracts to
be filed with
Commission
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Dépôt des stipulations des
contrats
aup~s de la
Commission
et consultation par l'entremise d'un
mandataire
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PART XI

PARTIE XI

REVOCATION OF REGISTRATION OR
RECOGNmON OF COMMODITY FUTURES
EXCHANGES AND ACCEPTANCE OF FORM
OFCONTRACT

RÉVOCATION DE L'INSCRIPTION OU DE LA
RECONNAISSANCE DES BOURSES DE
CONTRATS À TERME SUR MARCHANDISES
ET DE L'APPROBATION DE LA FORME DES
CONTRATS

39.-{l) The Commission may, where in
its opinion such action is in the public interest, and, subject to such terms and conditions as it may impose, by order revoke registration of a commodity futures exchange
under Part VII or recognition of a commodity futures exchange under Part X or revoke
acceptance of the form of a contract under
Part X for such period as is specified in the
order.

39 (1) La Commission, lorsqu'elle juge
qu'une telle mesure est conforme à l'intérêt
public et sous réserve des conditions qu'elle
peut imposer, peut, au moyen d'une ordonnance pour la période qui y est fixée, radier
l'inscription prévue à la partie VII, ou révoquer la reconnaissance prévue à la partie X,
de toute Bourse de contrats à terme sur marchandises, ou l'approbation de la forme d'un
contrat prévue à la partie X.

Ordonnance
de révocation
de l'inscription ou de la
reconnaissance des
Bourses de
contrats à
terme sur
marchandises
ou de l'approbation de
la forme des
contrats

(2) No order shall be made under subsection (1) without a hearing unless in the opinion of the Commission the length of time
required for a hearing could be prejudicial to
the public interest, in which event the Commission may make a temporary order, that
shall not be for longer than fifteen days from
the date of the making thereof, but such
order may be extended for such period as the
Commission considers necessary where satisfactory information is not provided to the
Commission within the fifteen day period.
R.S.O. 1980, c. 78, S. 39.

(2) L'ordonnance prévue au paragraphe
(1) est subordonnée à la tenue d'une
audience préalable, à moins que, de l'avis de
la Commission, le délai requis pour la tenue
de l'audience n'ait pour effet de porter
atteinte à l'intérêt public, auquel cas la Commission peut rendre une ordonnance provisoire pour une période d'au plus quinze jours
à compter de la date où elle est rendue. L'ordonnance peut toutefois être prorogée pendant le délai que la Commission juge nécessaire, si cette dernière ne reçoit pas les
renseignements nécessaires au cours de la
période de quinze jours. L.R.O. 1980, chap.
78, art. 39.

Ordonnance
provisoire

PART XII

PARTIE XII

TRADING GENERALLY

OPÉRATIONS-DISPOSITIONS GÉNÉRALES

40.-{l) Every registered dealer or
adviser shall furnish each prospective customer prior to the opening of an account
with a written statement in the form prescribed under the regulations which will,

40 (1) Tout courtier ou conseiller inscrit
fournit à chaque client éventuel, avant l'ouverture de son compte, une déclaration écrite
rédigée selon la formule prescrite par les
règlements. Cette déclaration :

(a) explain the nature of, and risks inherent in trading in contracts and obligations assumed by the customer upon
entering a contract;

a) explique la nature des opérations sur
contrats ainsi que les risques inhérents
et les obligations assumées par le
client par la conclusion d'un contrat;

(b) advise the client to request and study
the terms and conditions of the contract; and

b) conseille au client de se faire communiquer et d'étudier les stipulations du
contrat;

(c) furnish details concerning commissions
and other charges Ievied by the dealer
or adviser.

c) donne des précisions sur les commissions et autres frais perçus par le courtier ou le conseiller.

Terms and
conditions

(2) Except where the Director by order
modifies the requirement, every registered
dealer or advisor upon the request of a client
shall furnish the client with a copy of ail current terms and conditions of any contract the
form of which bas been accepted by the
Director under Part X. R.S.O. 1980, c. 78,
S. 40.

(2) Sauf ordre contraire du directeur, tout
courtier ou conseiller inscrit fournit au client,
à la demande de celui-ci, une copie de toutes
les stipulations de tout contrat dont le directeur a approuvé la forme aux termes de la
partie X. L.R.O. 1980, chap. 78, art. 40.

Minimum
margin
required

41.-{l) Subject to subsections (2) and
(3), every registered dealer who acts as an
agent in connection with a trade in a corn-

41 (1) Sous réserve des paragraphes (2) ~~i~~re
et (3), le courtier inscrit qui agit à titre de requise
mandataire relativement à une opération por-

Ortler
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modity futures contract shall require from
the customer a margin of not Jess than the
minimum prescribed under the by-laws, rules
or regulations of the commodity futures
exchange upon which the contract is traded.

tant sur un contrat à terme sur marchandises ,
exige du client le versement d'une couverture
au moins égale au montant minimal fixé par
les règlements administratifs , les règles ou les
règlements de la Bourse des contrats à terme
sur marchandises dans laquelle le contrat est
négocié.

Idem

(2) Subject to subsection (3), where the
Commission has made an order with respect
to levels of margin under section 20, every
registered dealer who acts as an agent in connection with a tracte in a commodity futures
contract shall require from the customer a
margin of not Jess than the minimum prescribed thereunder.

(2) Sous réserve du paragraphe (3), lorsque la Commission a rendu une ordonnance
relative aux niveaux de couverture prévus à
l'article 20, le courtier inscrit qui agit à titre
de mandataire relativement à une opération
portant sur un contrat à terme sur marchandises exige du client le versement d'une couverture au moins égale au montant minimal
prescrit par cette ordonnance.

Idem

Margin
greater than
minimum

(3) Despite subsections (1) and (2), a registered dealer may require from the customer
a margin greater than that prescribed under
subsection (1) or (2). R.S.O. 1980, c. 78,
S. 41.

(3) Malgré les paragraphes (1) et (2), le
courtier inscrit peut exiger du client le versement d'une couverture supérieure au montant minimal fixé aux termes du paragraphe
(1) ou (2). L.R.O. 1980, chap. 78, art. 41.

Couverture
sup6rieurc
au montant
minimal

Confirmation
of trade re
commodity
futures
con tract

42.--(1) Every registered dealer who has
acted as an agent in connection with any
tracte in a commodity futures contract ,
including a trade upon the exercise of a commodity futures option, shall promptly send
by prepaid mail or deliver to the customer a
written confirmation of the transaction, setting forth,

42 (1) Le courtier inscrit qui a agi à titre
de mandataire relativement à des opérations
portant sur un contrat à terme sur marchandises, y compris l'opération lors de la levée
d'une option sur contrat à terme sur marchandises, envoie sans délai par courrier
affranchi ou remet sans délai au client une
confirmation écrite de la transaction
énonçant:

Confirmation
de l'op6ration
relative à un
contrat à
terme sur
marchandises

(a) the date of the transaction;

a) la date de la transaction;

(b) the commodity and quantity bought or
sold;

b) la marchandise et la quantité achetées
ou vendues;

(c) the commodity futures exchange upon
which the contract was traded;

c) la Bourse de contrats à terme sur marchandises dans laquelle des opérations
ont été effectuées sur le contrat;

(d) the delivery month and year;

d) le mois et l'année de livraison;

(e) the price at which the contract was
entered into;

e) le prix auquel le contrat a été conclu;

(f) the name of the dealer, if any, used by
the registered dealer as its agent to
effect the trade; and

f) le cas échéant, le nom du courtier
auquel le courtier inscrit a eu recours
pour être son mandataire aux fins d'effectuer l'opération;

(g) the name of the salesperson, if any, in
the transaction.

g) le cas échéant, le nom du représentant
qui est intervenu dans la transaction.

Coded identification

(2) For the purposes of clauses (1) (f) and
(g), a person or company or a salesperson
may be identified in a written confirmation
by means of a code or symbols if the written
confirmation also contains a statement that
the name of the person, company or salesperson will be furnished to the customer on
request.

(2) Pour l'application des alinéas (1) f) et
g) , une personne, une compagnie ou un
représentant peut être identifié, dans une
confirmation écrite, au moyen d'un code ou
de symboles, si la confirmation porte aussi la
mention que le nom de la personne , de la
compagnie ou du représentant sera communiqué au client sur demande.

Filing of

(3) Where a person or company uses a
code or symbols for identification in a confirmation under subsection (1), the person or
company shall forthwith file the code or symbols and their meaning, and shall notify the
Commission within five days of any change

(3) Lorsqu'une personne ou une compagnie utilise, dans la confirmation visée au
paragraphe (1) un code ou des symboles à
des fins d'identification, elle dépose sans
délai le code ou les symboles avec leur signification, et avise la Commission, dans les

code

Identification
codée

Dépôt du
code
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in or addition to the code or symbols or their
meaning.

cinq jours, de tout changement apporté, y
compris les codes ou les symboles et leur
signification qui ont été ajoutés.

Disclosurc of
clients

(4) Every dealer who has acted as agent in
connection with any trade in a commodity
futures contract shall promptly disclose to the
Commission, upon request by the Commission, the name of the person or company
from or to or through whom the commodity
was bought or sold. R.S.O. 1980, c. 78 ,
S. 42.

(4) Le courtier qui a agi à titre de mandataire relativement à des opérations portant
sur un contrat à terme sur marchandises
divulgue immédiatement à la Commission, à
la demande de celle-ci, le nom de la personne ou de la compagnie qui a acheté ou
vendu la marchandise , ou qui a servi d'intermédiaire dans l'achat ou la vente . L.R.O.
1980, chap. 78, art. 42.

Divulgation
de l'identité
des clients

Statement of
pun:hase and
sale

43. Every registered dealer who has acted
as an agent in connection with a liquidating
trade in a commodity futures contract shall
promptly send by prepaid mail or deliver to
the customer in addition to the written confirmation required under section 42, a statement of purchase and sale setting forth,
(a) the dates of the initial transaction and
liquidating trade;

43 Le courtier inscrit qui a agi à titre de
mandataire relativement à la liquidation d'un
contrat à terme sur marchandises, envoie
sans délai par courrier affranchi ou remet
sans délai au client outre la confirmation
écrite prévue à l'article 42, un relevé des
achats et ventes énonçant :

Relevé des
achats et
ventes

(b) the commodity and quantity bought
and sold;

b) la marchandise et la quantité achetées
et vendues;

(c) the commodity futures exchange upon
which the contracts were traded;

c) la Bourse de contrats à terme sur marchandises dans laquelle les contrats ont
été négociés;

(d) the delivery month and year;

d) le mois et l'année de livraison;

(e) the prices on the initial transaction and
on the liquidating trade ;

e) le prix lors de la transaction initiale et
le prix lors de la liquidation;

(f) the gross profit or Joss on the transactions;

f) le bénéfice brut ou la perte brute relatifs aux transactions;

(g) the commission ; and

g) la commission;

(h) the net profit or Joss on the transactions. R.S.O . 1980, c. 78 , s. 43.

h) le bénéfice net ou la perte nette relatifs aux transactions. L.R.O. 1980,
chap. 78, art. 43.

44. So long as any unexpired and unexercised commodity futures option or open commodity futures contract is outstanding in a
customer's account, every registered dealer
shall promptly send by prepaid mail or
deliver to each customer a written monthly
statement , setting forth ,
(a) the opening cash balance for the
month in the customer's account;

44 Tant qu'il reste dans le compte du
client une option sur contrat à terme sur
marchandises qui est en cours et non levée,
ou un contrat à terme sur marchandises en
cours, le courtier inscrit envoie sans délai par
courrier affranchi ou remet sans délai à chaque client un relevé mensuel énonçant :
a) le solde d'ouverture en espèces au
compte du client pour le mois;

(b) ail deposits , credits , withdrawals and
debits to the customer's account;

b) tous les dépôts , crédits , retraits et
débits qui figurent au compte du
client;

(c) the cash balance in the customer's
account;

c) le solde en espèces au compte du
client;

(d) each unexpired and unexercised commodity futures option ;

d) chaque option sur contrat à terme sur
marchandises qui est en cours et non
levée;

(e) the striking price of each unexpired
and unexercised commodity futures
option;

e) le prix de levée de chaque option sur
contrat à terme sur marchandises qui
est en cours et non levée;

Monthly
statement

a) la date de la transaction initiale et
celle de la liquidation;

Relevé
mensuel
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(f) each open commodity futures contract;

f) chaque contrat à terme sur marchandises en cours;

(g) the price at which each open commodity futures contract was entered into.
R.S.O. 1980, c. 78, S. 44.

g) le prix auquel chaque contrat à terme
sur marchandises en cours a été conclu. L.R.O. 1980, chap. 78, art. 44.

45.-(1) Every registered dealer who has

45 (1) Le courtier inscrit qui a agi à titre

acted as an agent in connection with any
trade in a commodity futures option shall
promptly send by prepaid mail or deliver to
the customer a written confirmation of the
transaction setting forth,

de mandataire relativement à des opérations
portant sur une option sur un contrat à terme
sur marchandises envoie sans délai par courrier affranchi ou remet sans délai au client
une confirmation écrite de la transaction
énonçant:

Confirmation
de l'opération
relative à une
option sur
contrat à
terme sur
marchandises

(a) the date of the transaction;

a) la date de la transaction;

(b) the type and number of commodity
futures options;

b) le type et le nombre d'options sur contrats à terme sur marchandises;

(c) the commodity futures exchange upon
which the contract was traded;

c) la Bourse de contrats à terme sur marchandises dans laquelle des opérations
ont été effectuées sur le contrat;

(d) the premium;

d) le prix de l'option;

(e) the commodity futures contract that is
the subject of the commodity futures
option;

e) le contrat à terme sur marchandises
qui fait l'objet de l'option sur contrat à
terme sur marchandises;

(f) the delivery month and year of the
commodity futures contract that is the
subject of the commodity futures
option;

f) le mois et l'année de livraison du contrat à terme sur marchandises qui fait
l'objet de l'option sur contrat à terme
sur marchandises;

(g) the declaration date;

g) la date d'échéance;

(h) the striking price;

h) le prix de levée;

(i) the name of the dealer, if any, used by
the registered dealer as its agent to
effect the trade;

i) le cas échéant, le nom du courtier
auquel le courtier inscrit a eu recours
pour être son mandataire aux fins d'effectuer l'opération;

(j) the commission, if any, charged in
respect of the trade; and

j) le cas échéant, la commission exigée
pour l'opération;

(k) the name of the salesperson, if any, in
the transaction.

k) le cas échéant, le nom du représentant
qui est intervenu dans la transaction.

Coded identification

(2) For the purposes of clauses (1) (i) and
(k), a persan or company or a salesperson
may be identified in a written confirmation
by means of a code or symbols if the written
confirmation also contains a statement that
the name of the persan, company or salesperson will be furnished to the customer on
request.

(2) Pour l'application des alinéas (1) i) et
k), une personne, une compagnie ou un
représentant peut être identifié, dans une
confirmation écrite, au moyen d'un code ou
de symboles, si la confirmation porte aussi la
mention que le nom de la personne, de la
compagnie ou du représentant sera communiqué au client sur demande.

Identification
codée

Filing of
code

(3) Where a persan or company uses a
code or symbols for identification in a confirmation under subsection (1), the persan or
company shall forthwith file the code or symbols and their meaning, and shall notify the
Commission within five days of any change
in or addition to the code or symbols or their
meaning.

(3) Lorsqu'une personne ou une compagnie utilise, dans la confirmation visée au
paragraphe (1), un code ou des symboles à
des fins d'identification, elle dépose sans
délai le code ou les symboles avec leur signification, et avise la Commission, dans les
cinq jours, de tout changement apporté, y
compris les codes ou les symboles et leur
signification qui ont été ajoutés.

Dépôt du
code

Disclosure
by agent

(4) Every dealer who has acted as agent in
connection with any trade in a commodity
futures option shall promptly disclose to the
Commission, upon request by the Commis-

(4) Le courtier qui a agi à titre de mandataire relativement à des opérations portant
sur une option sur un contrat à terme sur
marchandises divulgue immédiatement à la

Divulgation
par le mandataire
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sion , the name of the persan or company
from or through whom the commodity
futures option was obtained. R.S.O. 1980,
C. 78, S. 45.

Commission, à la demande de celle-ci, le
nom de la personne ou de la compagnie
auprès de laquelle ou par l'intermédiaire de
laquelle a été prise l'option sur ce contrat à
terme sur marchandises. L.R.O. 1980, chap.
78, art. 45.

46.-{l) Ali money, secunt1es, property

46 (1) Les sommes d'argent, les valeurs
mobilières, les biens et les produits des prêts
reçus ou avancés par le courtier inscrit pour
couvrir ou garantir les opérations ou les contrats de clients, ainsi que les fonds s'accumulant au profit des clients, sont mis à part au
profit des clients pour lesquels ils sont détenus. Le courtier rend compte séparément de
ces sommes d'argent, valeurs mobilières,
biens, produits et fonds qu'il a reçus ou avancés et ne doit pas sciemment les confondre
avec ses propres sommes d'argent, valeurs
mobilières, biens et fonds.

Fonds
réservés

and proceeds of loans received or advanced
by a registered dealer to margin, guarantee
or secure the trades or contracts of customers
and all funds accruing to customers, shall be
segregated for the benefit of the customers
for whom they are held, and the dealer shall
separately account for ail such money, securities, property , proceeds and funds so
received or advanced, and shall not knowingly commingle such money, securities,
property, proceeds and funds with the dealer's own money, securities, property and
funds.

Application

(2) Subsection (1) does not apply to securities or property that are subject to a lien or
charge in favour of the registered dealer
under a written agreement, in the form prescribed by the regulations, to secure loans
referred to in subsection (1).

(2) Le paragraphe (1) ne s'applique pas
aux valeurs mobilières ni aux biens grevés
d'un privilège ou d'une charge en faveur du
courtier inscrit en vertu d' un accord écrit
conclu, selon la formule prescrite par les
règlements, en vue de garantir les prêts visés
au paragraphe (1).

Exception

Commingling
of segregaled
funds

(3) Money, securities, property, proceeds
and funds segregated under subsection (1)
for the benefit of customers may be commingled.

(3) Les sommes d'argent , les valeurs
mobilières, les biens, le produit et les fonds
mis à part conformément au paragraphe (1)
au profit des clients peuvent être confondus.

Confusion de
fonds séparés

Registered
dealer not to
use funds

(4) No registered dealer shall knowingly
use money, securities, property, proceeds or
funds received from, advanced to or held for
any customer to margin, guarantee or secure
the trades or contracts or to secure or extend
the credit of any customer other than the
customer for whom such money, securities,
property, proceeds or funds are held.

(4) Nul courtier inscrit ne doit sciemment
utiliser les sommes d'argent , les valeurs
mobilières, les biens, le produit ou les fonds
reçus d'un client, avancés à celui-ci ou détenus à son profit, pour couvrir ou garantir les
opérations ou les contrats d'un client autre
que celui pour le compte de qui ils sont détenus ou pour garantir ou augmenter la marge
de crédit de ce dernier.

Interdiction
au courtier
inscrit de
faire usage
des fonds

Residual
financial
interest

(5) Despite subsection (1), a registered
dealer may have a residual financial interest
in a customer's account and, from time to
time, may advance from the dealer's own
funds sufficient funds to prevent any and ail
customer's accounts from becoming undermargined.

(5) Malgré le paragraphe (1), le courtier
inscrit peut avoir un intérêt financier résiduel
dans le compte de son client. li peut, à l'occasion, avancer suffisamment de ses propres
fonds pour empêcher que le compte de l'un
de ses clients ou les comptes de l'ensemble
de ses clients ne manquent de la couverture
suffisante.

Intérêt financier résiduel

Exemption
on terrns
and conditions

(6) Upon application by an interested persan or company, the Commission may
exempt any registered dealer or class of registered dealers from subsection (1) or (4), on
such terrns and conditions as in the opinion
of the Commission provide reasonable protection for customers.

(6) La Commission saisie de la demande
présentée par une personne ou une compagnie intéressée, peut dispenser un courtier
inscrit ou une catégorie de courtiers inscrits
de l'application du paragraphe (1) ou (4) aux
conditions qui, de l'avis de la Commission ,
assurent une protection raisonnable aux
clients.

Dispense conditionnelle

Exception

(7) Despite subsection (1), where a registered dealer bas a residual financial interest
in a customer's account or hâs advanced the
dealer's own funds to prevent any customer's
account from becoming undermargined, the

(7) Malgré le paragraphe (1), le courtier
inscrit qui a un intérêt financier résiduel dans
le compte d'un client ou qui a avancé de ses
propres fonds pour empêcher que le compte
de ce client ne manque de la couverture suf-

Exception
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dealer may draw upon that account or any
other accounts of the same customer to the
dealer's own order to the extent of the dealer's residual financial interest therein or to
the extent of the actual advances made.
R.S.O. 1980, c. 78, S. 46.

fisante , peut tirer un montant , à son ordre ,
sur ce compte ou sur tout autre compte de ce
même client, jusqu'à concurrence de son
intérêt financier résiduel dans ce compte ou
des avances effectivement faites . L.R.O.
1980, chap. 78, art. 46.

Reports

47. Every registered dealer shall deliver
to the Commission, at such time or times as
the Commission may require, reports as to
transactions in contracts on the dealer's own
account or on behalf of any other person or
company in such form as the Commission
may prescribe. R.S .O . 1980, c. 78, s. 47.

47 Le courtier inscrit remet à la Commission, aux dates qu'elle peut fixer , des rapports, rédigés selon la formule que la Commission peut prescrire, sur les transactions
portant sur des contrats, effectuées pour son
propre compte ou pour le compte d'une
autre personne ou compagnie. L.R.O. 1980,
chap. 78, art. 47.

Rapports

Order prohibiting calls
to residences

48.-(1) The Director may, by order, suspend, cancel, restrict or impose terms and
conditions upon the right of any person or
company named in the order to,

48 (1) Le directeur peut , au moyen d'un
ordre, suspendre, annuler, restreindre ou
assortir de conditions le droit d'une personne
ou d'une compagnie nommément désignée
dans l'ordre :

Ordre interdisant les
visites aux
résidences

(a) call at any residence; or

a) de faire une visite à une résidence;

(b) telephone from within Ontario to any
residence within or outside Ontario ,

b) de téléphoner depuis !'Ontario à toute
résidence située en Ontario ou
ailleurs,

for the purpose of trading in any contract.

pour y effectuer des opérations sur contrats.
Hearing

(2) The Director shall not make an order
under subsection (1) without giving the person or company affected an opportunity to
be heard.

(2) Le directeur ne doit pas donner l'ordre
prévu au paragraphe (1) sans donner à la
personne ou à la compagnie visée l'occasion
d'être entendue.

Audience

"residence"
defined

(3) In this section, "residence" includes
any building or part of a building in which
the occupant resides either permanently or
temporarily and any premises appurtenant
thereto.

(3) Dans le présent article, le terme
«résidence» s'entend notamment d'un bâtiment ou d' une partie du bâtiment où l'occupant réside de façon permanente ou temporaire, ainsi que des dépendances de ce
bâtiment.

Définition de
«résidence•

What constitutes calls

(4) For the purposes of this section, a person or company shall be deemed conclusively
to have called or telephoned where an officer, director or salesperson of the person or
company calls or telephones on behalf of the
person or company. R .S.O . 1980, c. 78,
S. 48.

(4) Pour l'application du présent article,
une personne ou une compagnie est réputée,
de façon concluante, avoir fait une visite ou
un appel téléphonique, lorsqu'un de ses dirigeants , administrateurs ou représentants a
fait une visite ou un appel téléphonique pour
le compte de cette personne ou compagnie.
L.R.O. 1980, chap. 78, art . 48.

Signification
du terme

49.-(1) No person or company, with the
intention of dfecting a trade in a contract ,
shall make any representation that the person or company or any other person or company,

49 (1) Nulle personne ou compagnie ne
doit , avec l'intention d'effectuer une opération portant sur un contrat , déclarer qu'ellemême ou une autre personne ou compagnie :

Déclarations
interdiles

Representations prohibited

Future value

(a) will refund ail or any of the margin or _
premium; or

a) remboursera la totalité ou une partie
de la couverture ou du prix de l'option;

(b) assume ail or any part of the obligation of another person or company
under the contract.

b) assumera la totalité ou une partie de
l'obligation d'une autre personne ou
compagnie aux termes du contrat.

(2) No person or company, with the intention of effecting a trade in a contract , shall
give any undertaking , written or oral, relating to the future value of such contract.
R.S.O. 1980, c. 78, S. 49.

(2) Nulle personne ou compagnie ne doit ,
avec l'intention d'effectuer une opération
portant sur un contrat, prendre un engagement, verbal ou écrit, quant à la valeur
future du contrat. L.R.O. 1980, chap. 78,
art . 49.

«VÎSÎtC>t

Valeur à
terme
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50. No registrant shall use the name of
another registrant on letterheads , forms,
advertisements or signs, as correspondent or
otherwise, unless the registrant is a partner,
officer or agent of or is authorized so to do
in writing by the other registrant. R.S.O.
1980, C. 78, S. 50.

50 Nulle personne ou compagnie inscrite
ne doit utiliser sur ses papiers à en-tête, formules, annonces publicitaires ou enseignes le
nom d'une autre personne ou compagnie inscrite, notamment à titre de correspondant, à
moins qu'elle n'en soit associé, dirigeant ou
mandataire, ou que l'autre personne ou compagnie inscrite ne l'y ait autorisée par écrit.
L.R.O. 1980, chap. 78, art. 50.

Utilisation du
nom d'une
autre personne ou
compagnie
inscrite

51. No person or company shall hold him-

51 Nulle personne ou compagnie ne doit

self, herself or itself out as being registered
by having printed in a circular, pamphlet,
advertisement, letter, telegram or other stationery that the person or company is registered. R.S.O. 1980, c. 78, s. 51.

se présenter comme étant inscrite en faisant
imprimer sur une circulaire, une brochure,
une annonce publicitaire , une lettre, un
télégramme ou autre papier une mention à
cet effet. L.R.O. 1980, chap. 78 , art. 51.

52. No person or company who is not

52 Nulle personne ou compagnie qui n'est

registered shall, either directly or indirectly,
hold himself, herself or itself out as being
registered. R.S.O. 1980, c. 78, s. 52.

pas inscrite ne doit se présenter, directement
ou indirectement, comme étant inscrite.
L.R.O. 1980, chap. 78, art. 52.

53. No person or company shall make

53 Nulle personne ou compagnie ne doit

any representation, written or oral, that the
Commission bas in any way passed upon the
financial standing, fitness or conduct of any
registrant or upon the merits of any contract.
R.S.O. 1980, c. 78, S. 53.

déclarer , verbalement ou par écrit, que la
Commission s'est prononcée , de quelque
façon que ce soit , sur la situation financière ,
sur l'aptitude ou sur la conduite d'une personne ou compagnie inscrite ou sur la valeur
d'un contrat. L.R.O. 1980, chap. 78, art. 53 .

54.-(1) The Commission may , after giving the registered dealer an opportunity to be
heard, and upon being satisfied that the registered dealer's past conduct with respect to
the use of advertising and sales literature
affords reasonable grounds for belief that it
is necessary for the protection of the public
to do so, order that a registered dealer shall
deliver to the Commission at least seven days
before it is used, copies of ail advertising and
sales literature that the registered dealer proposes to use in connection with trading in
con tracts.

54 (1) Après avoir donné au courtier inscrit l'occasion d'être entendu, et une fois
convaincue que les antécédents de ce courtier
inscrit en matière d'annonces publicitaires et
d'utilisation des documents de promotion
permettent de conclure raisonnablement que
la mesure s'impose pour la protection du
public, la Commission peut ordonner au
courtier inscrit de lui remettre , au moins sept
jours avant de les utiliser, copie de toutes les
annonces publicitaires et de tous les documents de promotion qu'il se propose d'utiliser dans le cadre d'opérations sur contrats.

Publicité
soumise à
un examen

(2) Les définitions qui suivent s'appliquent
au présent article.

Définitions

CONTRATS À TERME SUR MARCHANDISES
Use of namc
of anothcr
registrant

Registralion
not to be
advertised

Holding OUI
by uoregistered pcrson

Advertising
approval by
Commission

Submission
of advertising

Definitions

Prohibition
of advertising

(2) For the purposes of this section,
"advertising" includes television and radio
commercials, newspaper and magazine
advertisements and ail other sales material
generally disseminated through the communications media; ("annonce publicitaire")

«annonce publicitaire» S'entend notamment
des annonces télévisées et radiodiffusées,
de même que des annonces publiées dans
les journaux et les revues , et de toutes les
autres annonces généralement diffusées
par la voie des médias. («advertising»)

"sales literature" includes records, videotapes and similar material, written matter
and ail other material, except terms and
conditions of contracts and the written
statement required under section 40,
designed for use in a presentation to a customer or prospective customer, whether
such material is given or shown to the customer. ("documents de promotion")

«documents de promotion» S'entend notamment des disques , des bandes magnétoscopiques et autres supports de même nature,
des écrits ou de toute autre documentation , à l'exception des stipulations des contrats et de la déclaration prévue à l'article
40, destinés à être présentés aux clients ou
aux clients éventuels , peu importe que
cette documentation leur soit ou non
remise ou montrée. («sales literature»)

(3) Where the Commission has issued an
order under subsection (1) , the Director may
prohibit the use of the advertising and sales

(3) Lorsque la Commission a rendu une
ordonnance en vertu du paragraphe (1), le
directeur peut interdire l'utilisation des
annonces publicitaires et des documents de

Interdiction
d"annoncer
!"inscription

Usurpation
de titre par
une personne
non inscrite
Approbation
de la publicité par la
Commission

Annonces
publicitaires
interdites
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Rescission or
variation of
order

Offences,
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literature so delivered or may require that
deletions or changes be made prior toits use.

promotion qui lui ont été remis , ou en subordonner l'utilisation à certaines suppressions
ou modifications.

(4) Where an order has been made un der
subsection (1 ), the Commission, on application of the registered dealer at any time after
the date thereof, may rescind or vary the
order where in its opinion it is not contrary
to the public interest to do so. R.S.O. 1980,
C. 78, S. 54.

(4) La Commission, saisie de la requête
présentée par le courtier inscrit après la date
de l'ordonnance rendue en vertu du paragraphe (1), peut annuler ou modifier l'ordonnance si, à son avis, la mesure n'a pas pour
effet de porter atteinte à l'intérêt public.
L.R.O. 1980, chap. 78, art. 54.

PART XIII

PARTIE XIII

ENFORCEMENT

APPLICATION DE LA LOI

55.-{l) Every person or company that,

55 (1) Est coupable d'une infraction et
passible, sur déclaration de culpabilité, d'une
amende d'au plus 1 000 000 $ et d'un emprisonnement d'au plus un an, ou d'une seule
de ces peines, toute personne ou compagnie
qui:

(a) makes a statement in any material,
evidence or information submitted or
given under this Act or the regulations
to the Commission, its representative,
the Director or to any person
appointed to make an investigation or
audit under this Act that, at the time
and in the light of the circumstances
under which it is made, is a misrepresentation;

a) lors de la présentation d'un document,
d'une preuve ou d'un renseignement
fournis, en application de la présente
loi ou des règlements, à la Commission, à son mandataire, au directeur
ou à toute personne chargée d'une
enquête ou d'une vérification aux termes de la présente loi, fait une déclaration qui, au moment où elle est faite
et à la lumière des circonstances dans
lesquelles elle est faite, constitue une
présentation inexacte des faits;

(b) makes a statement in any application,
release, report , retum, financial statement, or other document required to
be filed or fumished under this Act or
the regulations that, at the time and in
the light of the circumstances under
which it is made, is a misrepresentation;

b) dans une demande, un communiqué,
un rapport, un compte rendu, un état
financier ou un autre document dont
le dépôt ou la production sont requis
par la présente loi ou les règlements,
fait une déclaration qui, au moment
où elle est faite et à la lumière des circonstances dans lesquelles elle est
faite, constitue une présentation
inexacte des faits;

(c) otherwise contravenes this Act or the
regulations; or

c) contrevient, de toute autre manière, à
la présente loi ou aux règlements;

(d) fails to observe or to comply with any
direction, decision, ruling, order or
other requirement made under this
Act or the regulations,

d) omet d'obtempérer ou de se conformer à une directive donnée, à une
décision ou à une ordonnance rendues
ou à une condition exigée aux termes
de la présente loi ou des règlements.
L.R.O. 1980, chap. 78, par. 55 (1);
1989, chap. 72, art. 33.

is guilty of an offence and on conviction is
liable to a fine of not more than $1,000,000
or to imprisonment for a term of not more
than one year, or to both. R.S.O. 1980,
C. 78, S. 55 (1); 1989, C. 72, S. 33.
Defence

(2) No person or company is guilty of an
offence under clause (1) (a) or (b) if the person or company, as the case may be, did not
know and in the exercise of reasonable diligence could not have known that the statement was a misrepresentation. R.S.O. 1980,
C. 78, S. 55 (2).

(2) Nulle personne ou compagnie n'est
coupable de l'infraction visée à l'alinéa (1) a)
ou b) si elle ignorait et ne pouvait savoir en
faisant preuve de diligence raisonnable que la
déclaration constituait une présentation
inexacte des faits. L.R.O. 1980, chap. 78,
par. 55 (2).

Annulation
ou modificalion de l'ordonnance

Infractions en
général

Moyen de
défense
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Directors
and officers

(3) Where a company or a person other
than an individual is guilty of an offence
under subsection (1), every director or officer of such company or person who authorized, permitted or acquiesced in such
offence is also guilty of an offence and on
conviction is liable to a fine of not more than
$1,000,000, or to imprisonment for a term of
not more than one year. R.S.O. 1980, c. 78,
S. 55 (3); 1989, C. 72, S. 36, part.

(3) Dans le cas où une compagnie ou une
personne autre qu'une personne physique est
coupable d'une infraction visée au paragraphe (1), chacun de ses administrateurs ou de
ses dirigeants qui a autorisé ou permis l'infraction ou y a donné son acquiescement est
également coupable d'une infraction et passible, sur déclaration de culpabilité, d'une
amende d'au plus 1 000 000 $ ou d'un emprisonnement d'au plus un an. L.R.O. 1980,
chap. 78, par. 55 (3); 1989, chap. 72, art. 36,
en partie.

Administrateurs et dirigeants

Consent of
Minister

56. No proceedings under section 55 shall
be instituted except with the consent or
under the direction of the Minister. R.S.O.
1980, C. 78, S. 56.

56 Il ne doit être intenté aucune poursuite dans le cadre de l'article 55, sans le
consentement ou une directive du ministre.
L.R.O. 1980, chap. 78, art. 56.

Consentement
du ministre

Information
containing
more than
one offcnce

57. An information in respect of any con-

57 La dénonciation relative à une contra-

travention of this Act may be for one or
more offences and no information, summons,
warrant, conviction or other proceeding in
any such prosecution is objectionable or
insufficient by reason of the fact that it
relates to two or more offences. R.S.O.
1980, C. 78, S. 57.

vention à la présente loi peut énoncer une ou
plusieurs infractions. Les dénonciations, assignations, mandats, déclarations de culpabilité
ou autres actes de procédure relatifs à une
telle poursuite ne sont pas inacceptables ni
insuffisants du fait qu'ils portent sur plusieurs
infractions. L.R.O. 1980, chap. 78, art. 57.

Dénonciation
contenant des
infractions
multiples

Execution of
warrant
issucd in
another
province

58.--{l) Where a provincial judge, magistrate or justice of another province or territory of Canada issues a warrant for the arrest
of any person on a charge of contravening
any provision of a statute of such province or
territory similar to this Act, the Ontario
Court (Provincial Division) within the jurisdiction of which that person is or is suspected
to be may, upon satisfactory proof of the
handwriting of the provincial judge, magistrate or a justice who issued the warrant,
make an endorsement thereon in the form
prescribed by the regulations, and a warrant
so endorsed is sufficient authority to the person bringing the warrant and to ail other persons to whom it was originally directed and
to ail police officers to execute the warrant
and to take the person arrested thereunder
either out of or anywhere in Ontario and to
rearrest such person anywhere in Ontario.

58 (1) Lorsqu'un juge provincial , un
magistrat ou un juge d'une autre province ou
d'un territoire du Canada décerne un mandat
en vue de l'arrestation d'une personne sous
l'accusation d'avoir contrevenu à une disposition d'une loi de cette province ou de ce territoire semblable à la présente loi , la Cour de
l'Ontario (Division provinciale), dans le ressort de laquelle cette personne se trouve ou
est soupçonnée de se trouver, peut , sur
preuve satisfaisante de l'écriture du juge provincial, du magistrat ou du juge qui a
décerné le mandat, y apposer un visa selon la
formule prescrite par les règlements . Le
mandat ainsi visé constitue, pour son porteur, pour toute personne à laquelle il était
initialement destiné et pour tout agent de
police, une autorisation suffisante pour exécuter le mandat et pour amener la personne
arrêtée aux termes de ce mandat hors de
l'Ontario ou en quelque lieu que ce soit en
Ontario, et pour l'arrêter de nouveau en
quelque lieu que ce soit en Ontario.

Exécution
d'un mandat
extra-provincial

Prisoncr in
transit

(2) Any police officer of Ontario or of any
other province or territory of Canada who is
passing through Ontario and who bas in custody a person arrested in another province or
territory under a warrant endorsed under
subsection (1) is entitled to hold, take and
rearrest the accused anywhere in Ontario
under such warrant without proof of the warrant or the endorsement thereof. R.S.O.
1980, c. 78, s. 58, revised.

(2) Tout agent de police de !'Ontario ou
de toute autre province ou d'un territoire du
Canada, qui passe en Ontario avec , sous sa
garde, une personne arrêtée dans une autre
province ou un territoire aux termes d'un
mandat visé conformément au paragraphe
(1), a le droit, en vertu de ce mandat , de
détenir , d'amener et d'arrêter de nouveau
l'accusé en quelque lieu que ce soit en Ontario, sans avoir à faire la preuve du mandat ni
de son visa. L.R.O. 1980, chap. 78, art. 58,
révisé.

Prisonnier en
transit

Ordcr for
compliancc

59.--{l) Where it appears to the Commission that any person or company has failed to
comply with or is violating any decision or

59 (1) Lorsque la Commission est d'avis ~:~~ance
qu'une personne ou une compagnie ne s'est
pas conformée ou contrevient à une décision
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any provision of this Act or the regulations,
the Commission rnay , despite the imposition
of any penalty in respect of such noncornpliance or violation and in addition to
any other rights it rnay have, apply to a
judge of the Ontario Court (General Division) designated by the Chief Justice of the
Ontario Court (General Division) for an
order,

ou à une disposition de la présente loi ou des
règlements, la Commission peut, malgré l'imposition d'une peine à l'égard de l'omission
ou de la contravention et en outre de tout
autre droit qu'elle peut avoir, présenter une
requête demandant à un juge de la Cour de
)'Ontario (Division générale) désigné par le
juge en chef de la Cour de l'Ontario
(Division générale) de rendre une ordonnance enjoignant :

(a) directing the person or cornpany to
cornply with the decision or provision
or restraining the person or cornpany
frorn violating the decision or provision; and

a) à la personne ou à la compagnie de se
conformer à la décision ou à la disposition, ou de s'abstenir d'y contrevenir;

(b) directing the directors and senior officers of the person or cornpany to
cause the person or cornpany to cornply with or to cease violating any decision or provision,

b) aux administrateurs et aux cadres dirigeants de la personne ou de la compagnie de veiller à ce que cette dernière
se conforme à la décision ou à la disposition ou cesse d'y contrevenir.

and , upon the application, the judge rnay
rnake such order or such other order as the
judge thinks fit. R.S.O. 1980, c. 78, s. 59 (1),
revised.

Le juge saisi de la requête peut rendre l'ordonnance demandée ou toute autre ordonnance qu'il estime indiquée. L.R.O. 1986,
chap. 78, par. 59 (1), révisé.

Appe al

(2) An appeal lies to the Divisional Court
frorn an order made under subsection (1).
R.S.O. 1980, c. 78, S. 59 (2).

(2) Il peut être interjeté appel à la Cour
divisionnaire de l'ordonnance rendue en
vertu du paragraphe (1). L.R.O. 1980, chap.
78, par. 59 (2).

Appel

Limitation
period

60.-{1) No proceedings under this Part
shall be cornrnenced in a court more than
one year after the facts upon which the proceedings are based first carne to the knowledge of the Commission.

60 (1) Est irrecevable la poursuite intentée en vertu de la présente partie plus d'un
an après que les faits sur lesquels elle se
fonde ont été portés à la connaissance de la
Commission.

Prescription

Idem

(2) No proceedings under this Act shall be
cornrnenced before the Commission more
than two years after the facts upon which the
proceedings are based first carne to the
knowledge of the Commission. R.S.O. 1980,
C. 78, S. 60.

(2) Est irrecevable la poursuite intentée
devant la Commission en vertu de la présente loi plus de deux ans après que les faits
sur lesquels elle se fonde ont été portés à la
connaissance de la Commission. L.R.O.
1980, chap. 78, art. 60.

Idem

PART XIV

PARTIE XIV

GENERAL PROVISIONS
Refunds

61. Where,

DISPOSmONS GÉNÉRALES

61 Dans les cas de désistement :

(a) an application for registration or
renewal of registration is abandoned;

a) d'une demande d'inscription ou de
renouvellement d'inscription;

(b) an application for recognition of a
cornrnodity futures exchange is abandoned; or

b) d'une demande de reconnaissance
d'une Bourse de contrats à terme sur
marchandises;

(c) an application for acceptance of the
forrn of contract is abandoned,

c) d'une demande d'approbation de la
forme d'un contrat,

the Director rnay, upon the application of
the person or cornpany who made the application recommend to the Treasurer of
Ontario that a refund of the fee paid on the
rnaking of the application or such part
thereof as he or she considers fair and reasonable be made, and the Treasurer may
rnake such refund from the Consolidated
Revenue Fund. R.S.O. 1980, c. 78, s. 61.

le directeur saisi de la demande présentée
par la personne ou la compagnie qui a fait la
demande initiale peut recommander au trésorier de !'Ontario de rembourser la totalité
des droits versés lors du dépôt de la demande
initiale, ou la partie de ces droits qu'il estime
juste et raisonnable. Le trésorier peut effectuer ce remboursement par prélèvement sur
le Trésor. L.R.O. 1980, chap. 78, art. 61.

Remboursement
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62 Les déclarations qui se présentent
comme étant attestées par la Commission,
par un de ses membres ou par le directeur , et
qui ont trait à un des faits suivants :

Admissibilité
en preuve des
déclarations
certifiées

CONTRATS À TERME SUR MARCHANDISES
Admissibility
in evidence
of certifie<!
statemcnts

62. A statement as to ,

(a) the registration or non-registration of
any person or company;

a) l'inscription ou l'absence d'inscription
d' une personne ou d'une compagnie;

(b) the filing or non-filing of any document or material required or permitted
to be filed;

b) le dépôt ou l'absence de dépôt d'un
document ou d'une pièce qui doivent
ou peuvent être déposés;

(c) a matter in addition to a matter set out
in clauses (a) and (b) that pertains to
registration , non-registration , filing or
non-filing, or to any person, company,
document or material; or

c) outre les faits mentionnés aux alinéas
a) et b), un fait qui se rapporte à l'inscription, au dépôt ou à l'absence d'inscription ou de dépôt ou aux personnes, aux compagnies , aux documents
ou aux pièces visés;

(d) the date of the facts upon which any
proceedings are to be based first came
to the knowledge of the Commission,

d) la date à laquelle les faits sur lesquels
est fondée l'instance ont été portés à
la connaissance de la Commission,

purporting to be certified by the Commission
or a member thereof, or by the Director is,
without proof of the office or signature of the
person certifying, admissible in evidence, so
far as relevant, for ail purposes in any action,
proceeding or prosecution. R.S.O. 1980,
c. 78,s. 62, revised.

sont, à toutes fins et dans la mesure où elles
sont pertinentes, admissibles en preuve dans
les actions , instances ou poursuites sans qu'il
soit nécessaire de faire la preuve de la qualité
officielle ou de l'authenticité de la signature
de la personne qui les a certifiées. L.R.O.
1980, chap. 78 , art. 62, révisé.

Mate rial
available for
inspection

63.-(1) Where this Act or the regulations require that material be filed, the filing
shall be effected by depositing the material,
or causing it to be deposited , with the Commission and ail material so filed shall, subject
to subsection (2), be made available by the
Commission for public inspection during the
normal business hours of the Commission.

63 (1) Le dépôt des pièces qu'exigent la
présente loi ou les règlements se fait par le
dépôt des pièces auprès de la Commission.
Sous réserve du paragraphe (2), les pièces
ainsi déposées sont mises à la disposition du
public par la Commission pendant les heures
de bureau de celle-ci.

Pièces à la
disposition du
public

Idem

(2) Despite subsection (1) , the Commission may hold material or any class of material required to be filed by this Act in confidence so long as the Commission is of the
opinion that the material so held discloses
intimate financial, persona) or other information and that the desirability of avoiding disclosure thereof in the interests of any person
or company affected outweighs the desirability of adhering to the principle that material
filed with the Commission be available to the
public for inspection. R .S.O. 1980, c. 78 ,
S. 63.

(2) Malgré le paragraphe (1) , la Commission peut retenir en tant que confidentielles
les pièces ou catégories de pièces dont le
dépôt est exigé par la présente loi , tant que
la Commission estime que ces pièces renferment des renseignements de nature privée ,
notamment d'ordre financier ou personnel , et
que les avantages inhérents à leur non-divulgation dans l'intérêt de la personne ou de la
compagnie touchée , l'emportent sur le principe selon lequel les pièces déposées auprès
de la Commission sont mises à la disposition
du public à des fins de consultation. L.R.O .
1980, chap. 78 , art. 63.

Idem

lmmunity of
Commission
and officers

64.-(1) No action or other proceeding
for damages shall be instituted against the
Commission or any member thereof, or any
employee or agent of the Commission for
any act done in good faith in the performance or intended performance of any duty
or in the exercise or the intended exercise of
any power under this Act or a regulation, or
for any neglect or default in the performance
or exercise in good faith of such duty or
power.

64 (1) Sont irrecevables les actions ou
autres instances en dommages-intérêts intentées contre la Commission ou un de ses
membres, un employé ou un mandataire de
la Commission , pour un acte accompli de
bonne foi dans l'exercice ou l'exercice prévu
des fonctions ou des pouvoirs conférés par la
présente loi ou par un règlement ou pour une
négligence ou une omission commise dans
l'exercice de bonne foi de ces fonctions ou
pouvoirs.

Immunité de
la Commission et des
fonctionnaires

Immunity re
intended
complianœ

(2) No person or company has any rights
or remedies and no proceedings lie or shall

(2) Nulle personne ou compagnie n'a de
droits ou recours et aucune instance ne peut

Immunité
lorsqu'il y a
intention de
se conformer
à la loi
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be brought against any person or company
for any act or omission of the last-mentioned
person or company done or omitted in compliance with this Act, the regulations or any
direction, decision, order, ruling or other
requirement made or given under this Act or
the regulations.

être reçue ou intentée contre une personne
ou une compagnie relativement aux actes
accomplis ou aux omissions commises par
cette dernière avec l'intention de se conformer à la présente loi, aux règlements ou à
une directive, à une décision, à un ordre, à
une ordonnance ou à une autre exigence
prévus par la présente loi ou les règlements.

Liability of
Crown

(3) Subsection (1) does not, by reason of
subsections 5 (2) and (3) of the Proceedings
Against the Crown Act, relieve the Crown of
liability in respect of a tort committed by the
Commission or any persan referred to in subsection (1) to which the Crown would otherwise be subject and the Crown is liable under
that Act for any such tort in a like manner as
if subsection (1) had not been enacted.
R.S.O. 1980, c. 78, S. 64.

(3) Malgré les paragraphes 5 (2) et (3) de
la Loi sur les instances introduites contre la
Couronne, le paragraphe (1) ne dégage pas
la Couronne de la responsabilité qu'elle
serait autrement tenue d'assumer à l'égard
d'un délit civil commis par la Commission ou
une personne visée au même paragraphe.
L.R.O. 1980, chap. 78, art. 64.

Responsabilité de la
Couronne

Rcgulations

65. The Lieutenant Govemor in Council
may make regulations,

65 Le lieutenant-gouverneur en conseil
peut, par règlement:

Règlements

1. prescribing requirements respecting
applications for registration and
renewal of registration, and providing
for the expiration of registrations;

1. prescrire les modalités relatives aux
demandes d'inscription et de renouvellement d'inscription, et prévoir l'expiration des inscriptions;

2. classifying registrants into categories
and prescribing the terms and conditions of registration of registrants in
each category;

2. classer les personnes ou compagnies
inscrites en catégories , et prescrire les
conditions d'inscription de chaque
catégorie;

3. governing the fumishing of information to the public or to the Commission by a registrant in connection with
contracts or trades therein;

3. régir la communication de renseignements au public ou à la Commission,
par toute personne ou compagnie inscrite, relativement aux contrats ou aux
opérations qui s'y rattachent;

4. designating any persan or company or
any class of persans or companies that
shall not be required to obtain registration as an adviser;

4. désigner les personnes ou compagnies
ou catégories de celles-ci qui ne sont
pas tenues d'obtenir une inscription à
titre de conseillers;

5. designating any goods, article, service,
right or interest , or class thereof, a
commodity;

5. désigner comme marchandises des
biens, objets, services, droits ou intérêts, ou catégories de ceux-ci;

6. prescribing conditions for the conduct
of the business of a commodity futures
exchange;

6. prescrire les conditions d'exercice des
activités d'une Bourse de contrats à
terme sur marchandises;

7. prescribing conditions precedent to the
recognition of self-regulatory bodies
under section 15;

7. prescrire les conditions préalables à la
reconnaissance des organismes autonomes, prévue à l'article 15;

8. prescribing the fees payable to the
Commission including fees for filing,
fees upon applications for registration,
fees in respect of audits made by the
Commission and other fees in connection with the administration of this Act
and the regulations;

8. prescrire les droits payables à la Commission, notamment les frais de dépôts
et les droits relatifs aux demandes
d'inscription, aux vérifications effectuées par la Commission, et autres
droits requis pour l'application de la
présente loi et des règlements;

9. prescribing the documents, certificates ,
reports , releases, statements, agreements and other particulars relating
thereto that are required to be filed,
fumished or delivered under this Act
and the regulations;

9. prescrire les documents, certificats,
rapports, communiqués, déclarations,
relevés, accords et autres précisions s'y
rapportant, dont la présente loi et les
règlements exigent le dépôt, la production ou la remise;

CONTRATS À TERME SUR MARCHANDISES

Commission's discretion to
revoke or
vary its decision
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10. prescribing the practice and procedure
of investigations under sections 7 and
9;

10. prescrire les règles régissant la tenue
des enquêtes menées aux termes des
articles 7 et 9 et la procédure qui s'y
rattache;

11. prescribing the forms for use under
this Act and the regulations;

11. prescrire les formules à utiliser pour
l'application de la présente loi et des
règlements;

12. respecting the content and distribution
of written, printed or visual material
and advertising that may be distributed
or used by a person or company in
respect of a contract;

12. régir le contenu et la distribution des
pièces et de la publicité, sous forme
écrite , imprimée ou visuelle , qu 'une
personne ou une compagnie peut distribuer ou utiliser relativement à un
contrat;

13. prescribing the form and content of
the written statement required by section 40;

13. prescrire la formule et le contenu de la
déclaration écrite prévue à l'article 40;

14. prescribing the form and content of
the written agreement referred to in
subsection 46 (2);

14. prescrire la formule et le contenu de
l'accord écrit prévu au paragraphe
46 (2);

15. respecting the practice and procedure
for the segregation of customers'
money, securities, property, proceeds
and funds under section 46;

15. fixer les modalités régissant la façon
de mettre à part des sommes d'argent,
des valeurs mobilières, des biens , des
produits et des fonds des clients, conformément à l'article 46;

16. permitting the Commission or the
Director to exempt any person or
company from the provisions of the
regulations or vary the provisions as
they apply to any person or company.
R.S.O. 1980, c. 78, S. 65.

16. autoriser la Commission ou Je directeur à soustraire une personne ou une
compagnie à l'application des règlements, ou à modifier ces derniers
quant à leur application à une personne ou à une compagnie. L.R.O.
1980, chap. 78, art. 65.

66. The Commission may , where in its
opinion to do so would not be prejudicial to
the public interest, make an order on such
terrns and conditions as it may impose revoking or varying any decisions made by it under
this Act or the regulations . R.S.O. 1980,
C. 78, S. 66.

66 La Commission, lorsqu'elle est d'avis
que la mesure n'aurait pas pour effet de porter atteinte à l'intérêt public , peut, par
ordonnance et aux conditions qu 'elle peut
imposer, révoquer ou modifier une décision
qu'elle a rendue aux termes de la présente loi
ou des règlements. L.R.O. 1980, chap. 78,
art. 66.
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Pouvoir discrétionnaire
de la Comnùssion d'annuler ou de
modifier sa
décision

